
CONFERENCE 
GUIDE

(TRIGGERLOGO)

(TYPOLOGO) Berlin 2018 | 17 – 19 May 
International Design Conference



(TRIGGERLOGO)
(TYPOLOGO) Berlin 2018 | 17 – 19 May 
International Design Conference



der Diskurs um die Digitalisierung hat seinen Höhepunkt  
erreicht. Nahezu alle Wirtschaftszweige reden von  
Veränderung und Disruption. Doch was sind die Voraus­
setzungen für diesen radikalen Wandel? Was sind die  
Folgen? Trigger!

Die TYPO Berlin geht den Mechanismen der digitalen 
Transformation auf den Grund: Es geht um Big Data  
und Personal Data. Um digitales Branding und analoges 
Design. Um Fake-News in der Filterblase. Um neue 
Schlüsselreize im Fakten-Check. Und um die Rolle  
von visueller Kommunikation innerhalb dieser  
Umwälzungen. Was kommt nach Mobile First und AI First?  
Vielleicht der Mensch zuerst? Trigger! 

Wir wünschen drei inspirierende und überraschende Tage! 
Euer TYPO Berlin Team

Debates about digitisation have reached a fever pitch.  
Almost every industry is talking about change, trans­
formation, disruption, and radical shifts. But what are  
the requirements for that shift? What are its consequences? 
Trigger!

TYPO 2018 will explore the mechanisms of the digital 
transformation. It will be about big data and personal data, 
about digital branding and analogue design. We will cover 
fake news in the filter-bubble and the key impulses and  
stimuli when it comes to validating facts. And at the core, 
on visual communication and its role within these fast 
paced but immense changes. So – after mobile first and AI 
first – how about people first? Trigger! 

We hope you enjoy the next three days of fun and 
inspiration! 
Your TYPO Berlin Team

LIEBE TYPO 
BESUCHER, 
 
DEAR TYPO 
VISITORS,
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	 Wo findet was statt? 

Hall: Das große Auditorium mit  
940 Sitzen befindet sich im ersten 
Stock. Simultanübersetzung 
deutsch-englisch.

Show: Der Vortragsraum im  
Souterrain und Zuhause der 
Brand Talks. Simultanübersetzung 
deutsch-englisch.

Stage: Offene Bühne gegenüber 
der Hirschfeld Bar und Zuhause 
der Talent Talks. 

Nest: Der Bereich für Workshops 
in kleiner Runde im Souterrain des 
Gebäudes. First come, first serve.

Foyer: Ausstellerfläche und Ort 
für Workshops.

 	 What happens where? 

Hall: The big auditorium with  
940 seats on the first floor.  
Simultaneous interpreting  
German-English.

Show: Lecture forum in the  
basement and home of  
Brand Talks. Simultaneous  
interpreting German-English.

Stage: An open stage opposite 
Hirschfeld Bar and home to  
Talent Talks.

Nest: An array of practice-geared 
workshops in the basement of the 
building. First come, first serve.

Foyer: Exhibition space and  
workshop area.



THURSDAY, 17.5.

HALL SHOW STAGE  TALENT TALKS  NEST FOYER
14:00 Charles Landry

Bürgerstädte in Nomadenwelten
The Civic City in a Nomadic World
E O

15:00 Jonathan Key
Design als Verstärker
Designing to Amplify
E O

Antonia M. Cornelius
Buchstaben im Kopf. Wie Gestaltung 
das Lesen beeinflussen kann. 
The Letters in my Head. How Design 
Can Influence Reading
D O

 15:00  Actual Source E  Petra Dočekalová
Workshop:  
New Lettering Forms
E O

Andreas Frohloff
Happy Writing:  
The Tracks of  
Calligraphic Tools
D O 15:30  Specht Studio E 

16:00 Briar Levit
Der Designer als Filmemacher
Designer as Filmmaker
E O

Radek Sidun
Briefcase Type Foundry: Milestones in 
Czech Type Design
E O

 16:00  Johannes Breyer, João Doria 
and Sean Yendrys E 

 16:30  Sarmishta Pantham E 

17:00 Coffee Break Andre Jay Meissner
Assumptions prohibited  
E O

Jonathan Hitchen, Sam Meech
Tricot-type (Alpha-knit) E O

Coffee Break Coffee Break

18:00 Fidel Peugeot
Hallo Maria!  
Schön, dass es Dich gibt… 
Hello Maria!  
How nice that you exist... D O

Ulrike Rausch
Brush, Ink and Code – The Making of a 
Font
D O

 18:00  Alexis Mark E  Wiebke Koch
Workshop:  
Analogue Visual Tools  
in a Digital World
D O

Chris Campe
Workshop: Brushpen 
Lettering Like a Pro
E O

 18:30  We Became Aware E

19:00 Katrin Niesen, Armin Angerer 
(Peter Schmidt Group)
Persil – The World-Wide Evolution  
of an Icon
D O

Toshi Omagari
8 pixels is all you need
E O

 19:00  Team Thursday E 

 19:30  Kate Johnston E 

20:00 Frank Rausch
Die neue Typografie
The New Typography D O

E English  D Deutsch  O Branding  O Inspiration  O Know-How  O Typography

Get together
Im Foyer treffen sich TYPO-Besucher und Sprecher 

bei Freibier, Snacks und Musik

21:00 Foyer

Come meet other TYPO attendees and speakers in 
the foyer for complementary beer, snacks and music.

† †
Interpreting & headphones

In der Hall und in der Show wird simultan  
gedolmetscht: deutsch–englisch bzw.  

englisch–deutsch. Kopfhörer gibt es auf  
der Treppe zur Hall.

Simultaneous interpretation German-English 
and English-German is available for the Hall 
and Show venues. Get your headphones on 

the way up to the Hall.



FRIDAY, 18.5.

HALL SHOW  BRAND TALKS  STAGE NEST FOYER
09:00 Mattia Compagnucci E O

Workshop:  
Adobe XD Deep Dive

10:30  10:30  Alex Mecklenburg
Mind the Hype E

11:00 Elizabeth Carey Smith
Schrift und Mode 
Type in Couture E O

 11:00  wirDesign | comdirect
Rethinking. Design. Rethinking. D

Chris Campe
Workshop: 
Brushpen Lettering  
Like a Pro D O

 11:30  diesdas.digital | Der Zukunftsfonds
Let‘s talk about money! E

12:00 Aaron James Draplin
Um Grafik geht es hier nicht!
Things that don‘t have a 
thing to do with graphic 
design E O

 12:00  Edenspiekermann | Helios Kliniken E
How to Change a Brand, Digital & Content First

Madeleine Morley
Print-Design im digitalen 
Zeitalter
Print Design in Digital Times 
E O

 12:30  Julia Sysmäläinen | NIVEA (Beiersdorf)
Branding and Psychology of Handwriting: The New 
NIVEA Care Type D

13:00 Lunch Break  13:00  Mutabor | Bahlsen
The New Global Brand Identity of Bahlsen D

Natalie Deewan
Schilder, Zeichen und  
Gebärden
SIGNS SIGNS SIGNS D O

Lunch Break Paul van der Laan, Erik van 
Blokland
Workshop:  
Drawing with the  
TypeCookers
E O

 13:30  �Lunch Break

14:00 Lunch Break

15:00 Hansje van Halem
Das magische Auge
Magic Eye
E O

 15:00  Pantone | BASF
Role of Color in Branding & Product Design D

Petra Dočekalová
Neues Lettering
New Lettering Forms
E O

Alejandro Masferrer
Workshop: 
Brainstorming Facilitation – 
Alternative Tools
E O

Juju Kurihara
Workshop:  
Japanese Calligraphy – 
Kanji in Three Styles
E O

 15:30  Martin et Karczinski | Nürnberger Vers.
Human in Focus: The New CI of Nürnberger Vers. D

16:00 dina Amin
A Tinker Story E

Laura Reinke D O
Job Talks by PAGE Connect

 16:30  MetaDesign | E.ON
The E.ON Brand Transformation D

17:00 Coffee Break  17:00  Interbrand | MegaFon
The Rebrand of a Russian Telco Icon E

Nadine Kolodziey, Isabel Lea 
and Laura Zalenga
Adobe Residency
E

Fidel Peugeot
Workshop: Sister Blister –  
How Manual Labour  
Generates New Ideas
D O

Petra Dočekalová
Workshop:  
Neue Formen des Lettering
Workshop:  
New Lettering Forms
E O

 17:30  Superunion | London Symphony Orch.
London Symphony Orch: Always moving E

18:00 Prof. Gerd Fleischmann
Schwitters. Theses … D O

 18:00 Monotype | Tencent E
Creating an Exclusive Corporate World-Font

Chris Campe
Says who? E O

19:00 Johann Jungwirth
Human Thinking and the  
Digital Transformation 
E O  live streaming at Show E English  D Deutsch  O Branding  O Inspiration  O Know-How  O Typography

20:00 Briar Levit
Film Screening: »Graphic Means: A History of 

Graphic Design Production« (OV) E O



SATURDAY, 19.5.

HALL SHOW STAGE NEST FOYER
11:00 Simon Betsch, Patrick Märki

A New Agenda for strategic branding
D O

Rüdiger Quass von Deyen, 
Patrick Marc Sommer
Workshop: Buchcover –  
Typestories
Workshop: Book cover – 
Type stories D O

Aaron James Draplin
Workshop: Logos à la DDC
Workshop: How To Make 
A Logo The DDC Way
E O O

12:00 Elliot Jay Stocks
Der richtige Zeitpunkt ist … jetzt!  
Now is Always the Wrong Time
E O

Sonja Knecht
Text–Sex–Scheiße
Text ... Sex ... Shit
D O

Erik van Blokland, Paul van 
der Laan
TypeCookers Kritik
TypeCookers’ Critique  
Session E O

13:00 Lunch Break Lunch Break Judith Holly, Alix Stria
De-mystifying Design  
Studies – The UdK Basics 
Blog D O

Alejandro Masferrer
Workshop: E O 
Brainstorming fördern –  
alternative Methoden
Workshop:  
Brainstorming Facilitation –  
Alternative Tools 

Lunch Break

14:00 Lunch Break Lunch Break

15:00 Timothy Goodman
Ohne Einsatz geht hier gar nichts  
(für dich)! You Gotta Make a Lot of Stuff 
Before You Can Make Stuff Like Yourself 
E O

Saar Friedman
Grenzen überwinden
Disolving Borders
E O

Rita Braz
Q Revolt – Portraits von 
Frauen, die Frauen lieben
Q Revolt – Portrait of Women 
Who Love Women
E O

Andreas Frohloff
Neugier löst (triggers) den 
Wunsch aus, am Workshop 
teilzunehmen
Curiosity Triggers to Join the 
Workshop
D O

Golnar Kat Rahmani
Workshop:  
Schrift & Politik – 
Die arabische Schrift von  
ideologischen  
Konnotationen befreien
Workshop:  
Type & Politics –  
Freeing Arabic Type from  
Ideological Connotations
E O

16:00 Alex Mecklenburg,  
Erica Wolfe-Murray
Lasst uns die revolution starten!  
Kapern wir das Schiff! 
Trigger a Revolution ...  
Let‘s Seize Control! E O

Ed van Hinte
Trigger Happy
E O

Bettina Andresen
LÄSEN. LEESEN. LESEN ! Wie 
typografische Feinheiten legas­
thene Menschen beim Lesen 
positiv unterstützen können
REED. RIED. READ! How 
Typographical Details Can 
Help Dyslexics Read D O

17:00 Coffee Break Coffee Break Coffee Break Coffee Break Coffee Break

18:00 Rob Saunders
Why Your Process Matters, and How to 
Preserve It E O

Marianna Paszkowska
Variable Fonts for Web Designers: 
Practical Guide. E O

19:00 Underware
The Tail of the Cat
E O

TYPO Night 2018
22:00 Haus Ungarn

Freier Eintritt mit TYPO Badge. Weitere Tickets gibt es 
für 10 € am Infocounter oder an der Abendkasse.

Free entrance with TYPO Badge. More tickets are  
available for 10 € at the info counter or box office.

kkgwzz ll
E English  D Deutsch  O Branding  O Inspiration  O Know-How  O Typography
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Das Wichtigste, The Essentials

DAS WICHTIGSTE, 
THE ESSENTIALS

	 WLAN-Zugang im HKW

Im ganzen Haus ist WLAN  
verfügbar. Wähle folgendes  
Netzwerk: TYPO18

	 #typo18

Folge uns auf folgenden Kanälen:  
Facebook: TYPO.Berlin 
Twitter: @TYPOBER 
Instagram: @typotalks 
Flickr: typotalks 
YouTube: Typotalks

Mehr Berichterstattung  
in unserem Blog:  
typotalks.com/news

	 Talk verpasst?  
Alle Live-Mitschnitte online

Die Videos aus der Hall und  
Show erreichst du über unsere  
Plattform: typotalks.com

	� Was ist im Eintrittspreis  
enthalten?

•	 Zutritt zu den  
Konferenzräumen

•	 Mittagessen (Fr.–Sa.) und  
Kaffee (Do.–Sa.)

•	 Brand Talks (Fr., begrenzte  
Anzahl an Plätzen)

•	 Eintritt zur TYPO Night am 
Samstag. Badge nicht  
vergessen!

•	 Workshops (First-come-first-
served-Prinzip)

•	 Simultanübersetzung in  
Hall & Show

•	 Konferenztasche mit  
Infomaterial und Goodies 

	 Mittagessen und Kaffeepausen

Wir laden dich zum Mittagessen 
am Freitag und Samstag sowie  
zu Kaffee an allen Tagen ein! Um 
deine Mittagspause so angenehm 
wie möglich zu machen, haben 
wir dir eine Pausenzeit auf deinem 
Ticket notiert. Bitte halte dich 
an diese Zeiten, so geht es etwas 
zügiger. Das Mittagessen wird im 
Restaurant Auster serviert, die 
Kaffeepause findet bei gutem 
Wetter auf der Dachterrasse statt. 
In der übrigen Zeit stehen dir das 
Restaurant Auster und die Hirsch­
feld Bar zur Verfügung, allerdings 
zum Restaurantpreis. Kleine 
Snacks gibt es auch beim Get-
Together und auf der TYPO Night.

WiFi access in the HKW

WiFi is available in the entire 
building. Click on the network: 
TYPO18

	 #typo18

Follow us on our channels:  
Facebook: TYPO.Berlin 
Twitter: @TYPOBER 
Instagram: @typotalks 
Flickr: typotalks 
YouTube: Typotalks

Visit our blog for more  
in-depth reports:  
typotalks.com/news

	 Missed a talk? All presenta
tions will be shared online

Find all videos from Show and Hall 
on our platform: typotalks.com

	� What’s included in my  
ticket?

•	 Access to the conference 
rooms

•	 Lunch (Fr–Sat) and coffee 
(Thu–Sat)

•	 Brand Talks (Fr, limited number 
of seats)

•	 Access to TYPO Night on  
Saturday. Bring your badge!

•	 Workshops  
(first come, first served)

•	 Simultaneous translation in  
Hall & Show

•	 Conference bag including info 
materials and goodies

	 Catering

We invite you for Lunch on 
Friday and Saturday and coffee 
on all three days! To make it as 
convenient as possible, please find 
your lunch break time slot on  
your ticket.  
Lunch is served in the restaurant 
Auster, the coffee break will be 
held on the roof terrace when 
good weather. During the whole 
conference the Restaurant Auster 
and Hirschfeld Bar are available 
for food and drinks at restaurant 
cost.  
There will be snacks available  
at the Get-together on Thurs­
day night and TYPO Night on 
Saturday.



Sichern Sie sich jetzt 
dieses exklusive Angebot: 
page-online.de / typospecial

PAGE 
Abospecial
Aufs AboPlus gibt’s 
zur TYPO Berlin 
2 Gratis-Ausgaben 
vorab sowie sa� e 
30% Raba� .



WHAT 
TRIGGERS 
YOUR 
INSPIRATION?

Share it with the world!

Use this 13 × 21 cm space for your 
ideas, sketches, jokes, utopias  
and visions. Share it with us via 
Instagram and the hashtag  
#triggersketch and #typo18.

13 × 21 cm Platz für deine Ideen, 
Skitzen, Witze, Utopien und 
Visionen. Teile diese mit uns auf 
Instagram und benutze den  
Hashtag #triggersketch und 
#typo18 . #triggersketch  #typo18
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Speakers

Amin dina

Andresen Bettina

Braz Rita

Campe Chris

Carey Smith Elizabeth 

Cornelius Antonia M.

Deewan Natalie

Dočekalová Petra

Draplin Aaron James 

Fleischmann Gerd

Friedman Saar

Goodman Timothy

Holly Judith & Stria Alix

Key Jonathan

Knecht Sonja

Kolodziey Nadine, Lea Isabel,  
Zalenga Laura

Landry Charles 

Levit Briar

Mecklenburg Alex

Meissner Andre Jay

Morley Madeleine

Omagari Toshi

Paszkowska Marianna

Peugeot Fidel

Rausch Frank 

Rausch Ulrike

Reinke Laura

Saunders Rob 

Sidun Readek

Stocks Elliot Jay 

Underware

van Halem Hansje

van Hinte Ed

Wolfe-Murray Erica

SPEAKERS

A Tinker Story 
18. Mai – 16:00 Uhr | → Hall | E

In ihrem Vortrag erzählt dina Amin 
wie alles anfing und warum sie immer 
noch tinkert. Sie spricht über ihre 
größten Irrtümer und die Lektionen, 
die sie gelernt hat. Hören Sie, was 
dina Amin zu berichten hat und 
tauchen Sie ein in das andere, un­
bekannte Ägypten!

A Tinker Story 
May 18 – 4.00 p.m. | → Hall | E

In this talk dina will share her tinker 
story, how it all started and why  
she continues to tinker. She will share 
what she has learnt so far and  
the biggest mistakes she’s made.  
And hopefully show you a side  
of Egypt you’ve never seen before.

DINA 
AMIN

	 Designerin

	 Von Hause aus Produktdesignerin,  
positioniert sich dina Amin mit Leidenschaft  
an der Schnittstelle unterschiedlicher  
Disziplinen. 2016 initiierte sie das Instagram-
Projekt »Tinker Friday« und verwebt damit 
Ideen zur Konsumgesellschaft mit ihrer Liebe 
zu Produktdesign und Stop Motion. Sie lebt 
und arbeitet in Kairo.

Designer

	 Although trained as a Product Designer, 
dina Amin loves to explore the intersections 
between various disciplines. In 2016, dina  
started a side project called »Tinker Friday«  
on Instagram, where she combined her  
passion for product design and stop motion 
with her views on consumerism. She lives  
and works in Cairo, Egypt.

Web: 
dinaamin.com

Instagram:  
@dina.a.amin

E = English / Englisch   D = German / Deutsch
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LÄSEN. LEESEN. LESEN!  
Wie typografische Feinheiten  
legasthene Menschen beim Lesen  
positiv unterstützen können 
19. Mai – 16:00 Uhr | → Stage | D

Sind spezielle Schriftarten für legas­
thene Menschen, die Dyslexie-Fonts, 
tatsächlich hilfreich? Andresen  
stellt Erkenntnisse aus von ihr durch­
geführten Lesbarkeitstests vor  
und gibt Impulse zu typografischen  
Einstellungen von Benutzerober­
flächen für legasthene Menschen.

REED. RIED. READ!  
How Typographical Details Can 
Help Dyslexics Read 
May 19 – 4.00 p.m. | → Stage | D

Which fonts are particularly easy  
for dyslexics to recognize?  
Are the special typefaces, the 
dyslexia fonts, really helpful? 
Bettina Andresen will talk about  
results of a reading test she compiled 
and discuss how to use simple 
typographical settings to make GUIs 
more readable for dyslexics.

BETTINA  
ANDRESEN

	 Designerin

	 Neben ihrem Hauptinteresse, der Buch­
gestaltung, begeistert sich Andresen  
für Psychologie und Neurowissenschaften. 
Aus diesem Grund setzt sie sich mit 
Schriftarten für legasthene Menschen aus­
einander und prüft in ihren Recherchen ob 
Dyslexie-Fonts oder Standardschriften besser 
lesbar sind. Sie arbeitet als freiberufliche 
Kommunikationsdesignerin in Hamburg.

Designer

	 In addition to her main interest, book  
design, Bettina Andresen is enthusiastic about 
psychology and neuroscience. That is why  
she explored the issue of typefaces for 
dyslexics and researches whether standard or 
dyslexia fonts are easier for them to read.  
She is currently working as a freelance 
communications designer in Hamburg and 
lectures on inclusive graphic design.

Adobe XD CC
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Speakers

Q Revolt – Portrait of Women Who 
Love Women 
19. Mai – 15:00 Uhr | → Stage | E

Q Revolt ist ein Buch mit Portraits 
von Frauen, die Frauen lieben. Das 
Ziel: Der Bruch mit den Klischees 
über diese spezifische Minderheit. 
Dank Kickstarter konnte Braz 100 
Gesichter in verschiedenen Städten 
ablichten. Es ging ihr dabei vor  
allem um die Vielfalt, um die Über­
windung von Stereotypen und um 
Empowerment für junge Frauen, die 
sich gerade erst selbst entdecken.

Q Revolt – Portrait of Women Who 
Love Women 
May 19 – 3.00 p.m. | → Stage | E

Q Revolt is a portrait book about 
women who love women, built to 
break the stereotypes regarding 
this specific minority. Q Revolt was 
crowdfunded through kickstarter 
which helped Rita Braz photo­
graphing 100 faces in different cities. 
The main goal was to find diversity, 
to break some stereotypes and 
empower young women who are still 
discovering themselves.

RITA  
BRAZ

	 Fotografin & Art Direktorin

	 Zwischen zwei Jobs und unterwegs nach 
Sarajewo startete Rita Braz 2013 Q Revolt, 
finanziert via Kickstarter: Was als Rebellion 
gegen Klischees begann wurde zum Wunsch 
nach echter Frauenpower. Die Q Revolt-Inspi­
ration gründet in Diversität, in den Porträts und 
Stories von einhundert Frauen.

Photographer & Art Director

	 Whilst on a trip to Sarajevo when in 
between jobs in 2013, Rita Braz founded her 
kickstarter-funded project, Q Revolt. What 
started as a rebellion to change the stereo­
type, turned into wanting to empower women. 
Q Revolt aims to trigger women to explore 
themselves and their sexuality with no  
boundaries, inspired by the diversity of the 
portraits and stories of 100 other women.

Web:  
ritabraz.com 
qrevolt.com

Instagram:  
@q_revolt

BRANDDAY
KÖLN 23.02.2018
BROUGHT TO YOU BY MONOTYPE

MÜNCHEN 14.06.2018
Mehr infos: typotalks.com/brand-day
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Speakers

Schrift und Mode 
18. Mai – 11:00 Uhr | → Hall | E

Elizabeth Carey Smith nimmt uns 
mit auf eine bunte Reise durch die 
Geschichte der Mode und lenkt 
unseren Blick auf die typografischen 
Trends, die einen ganzen Industrie­
zweig prägten. In ihrem Vortrag greift 
sie zurück auf Untersuchungen und 
Interviews mit führenden New Yorker 
Art Direktoren, Editorial Designern 
und dem Costume Institute des Met. 

Type in Couture 
May 18 – 11.00 a.m. | → Hall | E

Taking a beautiful, colorful romp 
through fashion history, this  
presentation looks at the typo­
graphic trends that have defined  
an industry.  
Through research and interviews 
with top NYC fashion art directors, 
editorial design directors, and the 
Met Costume Institute, this talk 
examines the prolific nature of image 
making in the fashion industry.

ELIZABETH  
CAREY SMITH

	 Kreativdirektor

	 In den letzten fünfzehn Jahren gestaltete 
Elizabeth Carey Smith für Auftraggeber  
in Kunst und Mode, für Verlage und die  
Nachhaltigkeitsindustrie. Sie ist spezialisiert 
auf Typografie und die Visualisierung  
komplexer Ideen. Die New Yorkerin ist Mitglied 
des Vorstands des Type Directors Club.

Creative Director

	 Over the past fifteen years, Elizabeth Carey 
Smith has designed for clients in the arts, 
fashion, publishing, and sustainability. Her 
practice specializes in typography and the 
visualization of complex ideas. She serves  
on the Board of Directors of the Type Directors 
Club.

Web: 
elizabethcareysmith.com

Twitter:  
@theoriginalecs

Instagram: 
@theoriginalecs

Wer sagt das? 
18. Mai – 18:00 Uhr | → Stage | E

Lettering – wo liegt das Problem? 
Wen interessiert das überhaupt? 
Kann ich auch einfach ein Buch 
schreiben? Wer hat eigentlich 
das Sagen? Und wie gehe ich mit 
Autoritäten und Regeln um, in der 
Typowelt und im richtigen Leben? 
Drängende Fragen – Chris Campe 
hat alle Antworten.

Says who? 
May 18 – 6.00 p.m. | → Stage | E

What’s the problem with lettering? 
Who cares? Can I just go and write a 
book, too? Who is to say? And how 
do I deal with authorities and rules,  
in the type world and in real life? 
Pressing questions – Chris Campe 
has all the answers.

CHRIS  
CAMPE

	 Grafikdesignerin, Lettering Artist

	 Chris Campe hat Kommunikationsdesign 
und Kulturwissenschaften in Hamburg, Paris 
und Chicago studiert und kann denken, 
schreiben und gestalten. Mit ihrem Design­
büro »All Things Letters« ist sie auf Schrift 
spezialisiert und gestaltet alles mit Buch­
staben: Bücher, Cover, Logos, Illustrationen, 
Räume und Schaufenster.

Graphic Designer, Lettering Artist

	 Chris Campe studied communications 
design and cultural studies in Hamburg,  
Paris and Chicago; she is capable of thinking, 
writing and designing. Her design office  
»All Things Letters« specialises in type and 
creates everything with letters – books,  
covers, logos, illustrations, spaces and display 
windows.

Web:  
allthingsletters.com
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Speakers

SIGNS SIGNS SIGNS – Schilder, 
Zeichen und Gebärden 
18. Mai – 13:00 Uhr | → Stage | D

Das Wort »sign« in seinen verschie­
denen Bedeutungen wird selbst 
zum Trigger dieses Talks: Signs, 
Signs, Signs – Schilder, Zeichen und 
Gebärden stehen im Mittelpunkt 
dieser Doppelkonferenz, die in Laut- 
und Gebärdensprache Projekte der 
Wiener Künstlerin Natalie Deewan 
vorstellt und gleichzeitig mit dem 
Native Signer, Trainer und Coach für 
Österreichische Gebärdensprache 
(ÖGS) Atilla Gum einen Bogen 
spannt.

SIGNS SIGNS SIGNS – Schilder, 
Zeichen und Gebärden 
May 18 – 1.00 p.m. | → Stage | D

The word »sign« in all its many 
meanings is the trigger for this 
presentation. Signs, signs, signs are 
the focus of this double conference, 
which will use both spoken and sign 
language to introduce the deesign 
projects of Viennese artist Natalie 
Deewan. In her work, she uses ana­
grams, pictograms, graffiti fonts, and 
shut-down businesses, while at the 
same time, working with Atilla Gum, 
a native signer, trainer and coach for 
Austrian sign language (ÖGS) to link 
to sign language using ÖGS as an 
example.

NATALIE  
DEEWAN

	 Künstlerin

	 Natalie Deewan beschäftigt sich mit Wirt­
schaft und Literatur, sprachlichen Lösungen, 
Reprogrammatik und Derivaten, angewandte 
und Kollektive Literatur, Text am Bau, Visit­
postkarten und Typografie (Heterotypia Font 
Family).

Artist

	 Natalie Deewan’s primary fields are 
business and literature; language solutions;  
reprogramming and derivatives, applied 
and collective literature, texts on buildings, 
postcards and typography (Heterotypia font 
family).

Web:  
heterotypia.net

ANTONIA M.  
CORNELIUS

	 Kommunikationsdesignerin

	 Antonia M. Cornelius Arbeitsschwerpunkt 
ist die Leserlichkeitsforschung. In ihrem Buch 
»Buchstaben im Kopf. Was Kreative über das 
Lesen wissen sollten, um Leselust zu gestalten«, 
bündelt sie ihre gesammelten Erkenntnisse. 
Aktuell promoviert Cornelius an der Muthesius 
Kunsthochschule in Kiel.

Communication Designer

	 Antonia M. Cornelius is increasingly 
focusing on legibility research. In her book  
»Letters in your head. What creatives should 
know about reading processes to design 
reading delight«, Cornelius bundles her  
collected knowledge. Currently she is doing her 
PhD at the Muthesius University of Fine Arts 
and Design, Kiel.

Web:  
antoniacornelius.com

Instagram:  
@legilux

Buchstaben im Kopf. Wie Gestal-
tung das Lesen beeinflussen kann 
17. Mai – 15:00 Uhr | → Show | D

Wenn wir lesen, vollbringt unser  
Gehirn eine wahre Meisterleistung: 
Um aus abstrakten Zeichen  
Bedeutungen abzuleiten, muss es 
diese zunächst visuell unmissver­
ständlich erkennen können. Da die 
Situationen, in denen wir lesen, sich 
stark voneinander unterscheiden, 
sollten Schrift und Typografie stets 
individuell auf die Erfordernisse der 
jeweiligen Anwendung abgestimmt 
werden. So bieten sie bestmöglichen 
Lesekomfort.

The Letters in My Head. How Design 
Can Influence Reading 
May 17 – 3.00 p.m. | → Show | D 

When we read, our brain performs  
a true tour de force. In order to derive 
meaning from abstract symbols,  
the mind must first unequivocally 
recognize them visually. The condi­
tions under which we read differ 
vastly from each other, so the font 
and typography should always be in 
tune with the individual demands of 
each application, in order to provide 
the greatest ease in reading.
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Um Grafik geht es hier nicht! 
18. Mai – 12:00 Uhr | → Hall | E

Ich bin Grafikdesigner. Ich habe das 
Glück, alles Mögliche machen zu 
dürfen. Das bleibt – und dies wird mir 
zunehmend bewusst – nicht ohne 
Folgen für das, was sonst in meinem 
Leben eine Rolle spielt. Was vor  
meiner Haustür geschieht. Was drin­
nen passiert. Oder auf der Straße.  
Es gibt eine Menge Dinge, über  
die wir sprechen werden. Wir haben 
tonnenweise Neuigkeiten!

Things That Don’t Have a Thing to 
Do with Graphic Design 
May 18 – 12.00 p.m. | → Hall | E 

As a graphic designer, I’m lucky to 
make things for all kinds of things. 
But more and more, I’m realizing the 
profound impact it has on the things 
in the rest of my life. Things in my 
backyard. Things that hold things. 
Things on the open road. That’s a lot 
of things. Plus, we’ll update you on 
all the things we’ve been up to, aside 
from all these things. Tons of new 
things!

AARON JAMES 
DRAPLIN

	 Grafikdesigner

	 Aaron Draplin (Draplin Design Co.) widmet 
sich den unterschiedlichsten Projekten aus  
den Bereichen Print, Identity und Illustration. 
Er hat Field Notes mit ins Leben gerufen:  
Die kleinen Notizbüchlein sind mittlerweile 
Trend und in über 2000 Läden weltweit 
erhältlich. Das erste Buch, erschienen im 
Mai 2016, namens »Pretty Much Everything« 
ist mittlerweile in sechster Auflage erschienen.

Graphic Designer

	 Aaron Draplin (Draplin Design Co.) proudly 
rolls up his sleeves on projects related to the 
Print, Identity and Illustration categories. He 
co-created Field Notes, which are sold in over 
2,000 stores worldwide. The first book titled 
»Pretty Much Everything« came out on May 17, 
2016, and is in its sixth printing.

Web: 
draplin.com

Twitter: 
@Draplin

Neues Lettering 
17. Mai – 15:00 Uhr | → Stage | E

Lange waren die tschechoslowaki­
schen Handschriften vergessen. Nun 
haucht Petra Dočekalová den alten 
Styles neues Leben ein. Sie entwirft 
neue Scripts, die in der lokalen 
Tradition des Handwerks stehen und 
zugleich die Möglichkeiten der Digi­
talisierung nutzen.

New Lettering Forms 
May 17 – 3.00 p.m. | → Stage | E

After long vacuum of Czechoslo­
vakian handwritten scripts, Petra 
Dočekalová tried to breathe some 
life into the field. To establish conti­
nuity she designs new handwritten 
script styles that follow the local 
traditions of this craft, but using all 
the advantages of digitization.

PETRA 
DOČEKALOVÁ

	 Schriftdesignerin

	 Petra Dočekalová ist Teil des Briefcase 
Type Foundry Team und dort für alle Foundry-
relevanten Themen zuständig. Sie ist ebenfalls 
Mitglied der Fontexperts. Ihre Leidenschaft 
gilt Editorial-Projekten: Zuletzt schrieb sie ein 
Buch über Jaroslav Benda und veröffentlichte 
das Typo 9010 Buch. Aktuell promoviert sie zur 
tschechoslowakischen Kalligrafie und neuen 
Lettering-Formen.

Type Designer

	 Petra Dočekalová is a member of Briefcase 
Type Foundry team, working on all activities 
associated with foundry; She is also a member 
of Fontexperts and is focused on editorial 
work such as book about Jaroslav Benda and 
the Typo 9010 book. In her PhD studies she is 
working on a project dealing with the Czecho­
slovak calligraphy and new lettering forms.

Web: 
petra-d.com

Twitter:  
@docekalovapetra

Instagram: 
@petra.typo
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Grenzen überwinden 
19. Mai – 15:00 Uhr | → Show | E

Für Designer sind Grenzen alltäglich. 
Jerusalem ist eine Stadt der Gren­
zen. Hier befinden sich die Geburts­
stätten von Judentum, Christentum 
und Islam, und kein Ort steht stärker 
im Fokus der Weltöffentlichkeit. 
OPEN CCO Saar Friedman berichtet 
davon, wie es ist, in einer geteilten 
Stadt aufzuwachsen, und spricht 
über die enge Verbindung zwischen 
Design und Grenzen – und wie man 
diese überwindet.

Dissolving Borders 
May 19 – 3.00 p.m. | → Show | E

As designers, borders are the tools 
we work with every day. The holy 
city of Jerusalem is full of borders- 
Judaism, Christianity, and Islam 
were all founded there, and the city 
receives more public attention than 
any other place in the world. OPEN’s 
Chief Creative Officer Saar Friedman 
will speak about growing up in this 
divided place, the strong connection 
between borders and design,  
and how to break away from them.

SAAR  
FRIEDMAN

	 Kreativdirektor

	 Saar Friedman ist Mitgründer und Kreativ­
direktor der Full-Service-Branding-Agentur 
OPEN in Tel Aviv. Er ist Dozent am Shankar 
College of Design und der Bezalel Academy 
of Arts and Design. Zusammen mit der 8200 
Alumni Association leitete er dort einen  
einzigartigen Studienkurs zum Thema Start-up 
Branding.

Creative Director

	 Saar Friedman is the Co-Founder & Chief 
Creative Director of OPEN, a Tel Aviv based 
agency. In addition, he is a lecturer at both the 
Shankar College of Design and the Bezalel 
Academy of Arts and Design, where he led 
a unique academic program on Start-Up 
Branding in cooperation with the 8200 Alumni 
Association.

Web:  
open.co.il

Schwitters. Thesen … 
18. Mai – 18:00 Uhr | → Hall | D

Zum ersten Mal werden die be­
rühmten »Thesen über Typographie« 
von Kurt Schwitters mit einer typo­
grafischen Brille betrachtet. Die 
Kunstwissenschaft hat diese Thesen 
aus MERZ 11 von 1924 immer wieder 
zitiert und wie eine Monstranz vor 
sich hergetragen, aber bisher nie 
gefragt, was sie für die Typografie 
bedeuten.

Schwitters. Theses … 
May 18 – 6.00 p.m. | → Hall | D 

For the first time, Kurt Schwitters’ 
famous »Theses of Typography« will 
be examined through a typographic 
lens. Art and aesthetics have often 
quoted those theses, which appeared 
in MERZ 11 in 1924, carrying them 
forward like a holy monstrance,  
without ever asking what they mean 
to typography.

PROF. GERD 
FLEISCHMANN

	 Typograf

	 Gerd Fleischmann richtete das erste Foto­
labor an der Abteilung IV der Hochschule  
für Bildende Künste Berlin ein. 1965 begann  
er die Arbeit als Buchgestalter, bevor er  
dann 1971–2003 am Fachbereich Design 
der FH Bielefeld lehrte. In seiner Karriere ver­
wirklichte er zahlreiche Projekte und  
Ausstellungsgestaltungen zur NS-Vergangen­
heit und arbeitet aktuell zum Thema Industrie 
und Holocaust. 

Typographer

	 Born in Nuremberg in 1939, Professor 
Fleischmann set up the first photographic 
laboratory of Berlin’s University of the Arts. 
From 1971 to 2003, he taught in the design de­
partment at the Bielefeld University of Applied 
Sciences. He has designed numerous projects 
and exhibitions on the Nazi era and is most 
recently working on »Industrie und Holocaust«.

Web: 
buero-fleischmann.de
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Das Designstudium entmystifi
zieren: der UdK Basics Blog 
19. Mai – 13:00 Uhr | → Stage | D

800 Bewerbungen jährlich, Mythos 
und Herausforderung, das Studium 
der Visuellen Kommunikation an 
der Universität der Künste Berlin. 
Doch was passiert im Medienhaus 
am Kleistpark? Das wissen die 
Studierenden am besten selbst und 
gründeten den Basics Blog: Sie prä­
sentieren Projekte und Prozesse in 
den Disziplinen Bild, bewegtes Bild, 
Raum und Interaktion.

De-mystifying Design Studies –  
the UdK Basics Blog 
May 19 – 1.00 p.m. | → Stage | D 

Eight hundred people apply each 
year – the myth and the challenge 
of studying visual communication at 
Berlin’s University of the Arts (UdK). 
But what actually happens at the 
UdK Media House at Kleist Park? 
The students know best – our trigger 
for the Basics Blog documenting 
present projects and processes in 
the disciplines of images, moving 
images, space, and interaction.

JUDITH HOLLY &
ALIX STRIA

	 Studentinnen

	 Alix Stria und Judith Holly studieren  
Visuelle Kommunikation an der UdK Berlin 
und leiten den Basics Blog. Alix interessiert 
sich für analoge Fotografie, experimentelle 
Typografie und erfreuliche Drucksachen. 
Holly weiß, wann der Honig gerührt werden 
muss, entwirft Baustellen im Berliner Stadt­
raum oder stöbert auf dem Dachboden ihres  
Elternhauses in Österreich. 

Students

	 Alex Stria and Judith Holly study Visual 
Communication at the UdK Berlin and  
together run the Basics Blog. Alix is interested 
in analogue photography, experimental  
typography and pleasing printed material.  
Holly knows when honey needs to be stirred 
and when she’s not designing construction 
sites in Berlin’s urban space, she rummages 
through her parents’ attic in Austria.

Web: 
basics-blog.de

Instagram: 
@basics.udkberlin

Ohne Einsatz geht hier gar nichts 
(für dich)! 
19. Mai – 15:00 Uhr | → Hall | E

Timothy Goodman glaubt, dass der 
Gestalter sein größtes Glück erlebt, 
wenn er über sein Werk und seine 
Worte Verbindungen zu anderen 
Menschen aufbauen kann. Design ist 
für ihn eher Praxis als Profession.  
Timothy Goodman spricht darüber, 
wo er war und wo er steht. Er berich­
tet über den Versuch, seine Arbeit in 
der Branche neu zu bestimmen.

You Gotta Make a Lot of Stuff Befo-
re You Can Make Stuff Like Yourself 
May 19 – 3.00 p.m. | → Hall | E

Timothy Goodman believes the 
greatest joy he can have as a 
designer is connecting to another 
human through his work and words.  
He tries to approach design as a 
practice, not as a profession.  
Join Timothy as he talks about 
where he’s been, where he’s at,  
and how he’s trying to redefine what 
it means to work in this industry.

TIMOTHY  
GOODMAN

	 Grafik Designer, Illustrator, Art Direktor

	 Timothy Goodmans Worte und Bilder fin­
den sich auf Mauern, Häusern, Verpackungen, 
Autos, Kleidung, Buch- und Zeitschriften­
covern sowie in Galerien weltweit. Er arbeitet 
u. a. für Google, Samsung, Uniqlo, Airbnb oder 
Netflix und ist Koautor des Blogs und Buchs 
»40 Days of Dating«. Kürzlich brachte Uniqlo 
seine Modekollektion auf den Markt.

Designer, Illustrator and Art Director

	 Timothy Goodman’s art and words have 
populated walls, buildings, packaging, cars, 
clothing, book jackets, magazine covers and 
galleries all over the world. His clients include 
Google, Samsung, Uniqlo, Airbnb or Netflix 
among others. He’s the co-creator of the 
blog and book “40 Days of Dating. His global 
collection of clothing with Uniqlo launched 
recently.

Web: 
tgoodman.com

Twitter: 
@timothyogoodman

Instagram: 
@timothygoodman
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Text–Sex–Scheiße 
19. Mai – 12:00 Uhr | → Show | D

Wie umgehen mit Wörtern? Welche 
Macht haben sie in unserem Leben, 
welche Möglichkeiten wir, (mit) Spra­
che zu gestalten? Designer betrifft 
das mehr denn je. Im Selbst-Marke­
ting, im Kampf um Aufmerksamkeit, 
im Design Writing als Profession wie 
in der Unternehmenskommunikation: 
Wir müssen uns, unsere Ideen und 
Projekte beschreiben. Hier kommen 
drei Thesen über Text, die jeder 
sofort anwenden kann.

Text … Sex … Shit 
May 19 – 12.00 p.m. | → Show | D 

How to deal with words? What 
power do they have in our lives, 
and which possibilities do we have 
to really create (with) language? 
For designers, these questions are 
more important than ever. In self-
promotion, in the struggle for atten­
tion, in design writing as a profession, 
in corporate communications – we 
need to describe ourselves, our ideas 
and our projects. In this talk: three 
theses on text for instant application.

SONJA 
KNECHT

	 Texterin

	 Sonja Knecht ist Expertin für Corporate 
Text und Brand Language und war Textchefin 
bei Erik Spiekermann. Sie arbeitet für Institu­
tionen wie das Bauhaus-Archiv / M useum für 
Gestaltung, Deutsche Bank, Messe Frankfurt 
und Oxfam. Sie gibt Text- und Editorial-Work­
shops und unterrichtet an der Universität der 
Künste Berlin sowie an der Burg Giebichen­
stein Kunsthochschule Halle.

Writer

	 Sonja Knecht loves text. She was 
Erik Spiekermann’s Text Director and today 
works with clients such as the Bauhaus  
Archive / Museum for Design, Deutsche Bank, 
Messe Frankfurt or Oxfam. Sonja gives text 
and editorial workshops and teaches at Berlin 
University of the Arts as well as at Burg Giebi­
chenstein University of Arts and Design Halle.

Web:  
txet.de

Twitter:  
@sk_txet

	 Art Direktor, Designer und Autor

	 Jon Key ist Gründungspartner des Design 
Studios Morcos Key und arbeitet u. a. für HBO, 
Nickelodeon oder das Whitney Museum. Er ist 
Art Direktor der Black-Queer-Arts-Zeitschrift 
The Tenth Magazine und einer der Gründer von 
Codify Art, einem multidisziplinären Künstler­
kollektiv, das sich für die Realisierung von Pro­
jekten engagiert, die den Stimmen von PoC, 
Frauen und Queer Gehör verschaffen wollen.

Art Director, Designer and Writer

	 Jon Key is co-founder of the Brooklyn  
based design studio Morcos Key and works 
with clients such as HBO, Nickelodeon, or the 
Whitney Museum. He serves as a contributing 
art director to The Tenth Magazine – a Black, 
queer arts and culture magazine and is 
co-founder of Codify Art, a multidisciplinary 
artist collective whose mission is to 
foregrounds the voices of people of color, 
highlighting women and queer people of color. 

Design als Verstärker 
17. Mai – 15:00 Uhr | → Hall | E

Jon Key spricht über Design als 
Medium zur Förderung von  
Communities. Dabei konzentriert 
er sich vor allem auf die Queer- und 
Trans-Communities der PoC.  
Er spricht über Gestaltung vom  
Editorial bis zum Poster Design und 
diskutiert Strategien für die Entwick­
lung von Gemeinschaft.

JONATHAN 
KEY

Web:  
jonkey.co

Twitter:  
@jonkey13 

Instagram: 
@jkey13

Designing to Amplify 
May 17 – 3.00 p.m. | → Hall | E

Jon Key will talk about design as 
a means to amplify and empower 
communities with a focus on Queer 
and Trans communities of color. 
From editorial to poster design,  
Jon investigates strategies for 
facilitating community building and 
making marginalized voices visible.
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Bürgerstädte in Nomadenwelten 
17. Mai – 14:00 Uhr | → Hall | E

»Jederzeit, Überall, Irgendwo« – Die 
Digitalisierung hat unser Interagieren 
mit Raum und Zeit so nachhaltig  
verändert wie keine andere Innova­
tion. Mit ihr wird die Sehnsucht nach  
Zugehörigkeit, Besonderheit und 
Identität zunehmend größer. Wie 
gestalten wir diese Weltordnung der 
Zukunft?

The Civic City in a Nomadic World 
May 17 – 2.00 p.m. | → Hall | E 

Vast flows make the new norm  
nomadic. Yet there is a yearning for 
belonging, distinctiveness and 
identity as the »anytime, anyplace, 
anywhere« phenomenon enabled by 
digitization is changing how we  
interact with space, place and time. 
How do we design our surroundings 
in an even more digital future?

CHARLES  
LANDRY

	 Redner, Autor und Berater 

	 Charles Landry hilft Städten in aller Welt, 
ihr wahres Potenzial zu entdecken. Sein 
Creative-City-Konzept findet heute weltweit 
Anwendung. Er berät Städte und Kommunen 
in über sechzig Ländern. Außerdem publiziert 
er zur Messung urbaner Kreativität, zur digitali­
sierten Stadt, zum Thema urbane Fragilität und 
Risiken sowie zur sensorischen Erfahrung von 
Städten und Interkulturalismus.

Advisor, speaker, author

	 Charles Landry works with cities around  
the world to help them make the most of 
their potential. His Creative City concept has 
become a global movement and he has ad­
vised cities or given talks in over 60 countries. 
Landry publishes about urban creativity, the 
digitized city, urban fragility and risk, the 
sensory experience cities and interculturalism.

Web: 
charleslandry.com 

Adobe Residency 
18. Mai – 17:00 Uhr | → Stage | E

Die Adobe Creative Residency  
ermöglicht es talentierten Personen, 
sich ein Jahr lang auf ein persön­
liches Kreativprojekt zu fokussieren. 
Erfahren Sie mehr über die Projekte, 
die sie planen, die Probleme, die sie 
lösen wollen, und in welche Richtung 
sie gehen wollen.

Adobe Residency 
May 18 – 17.00 p.m. | → Stage | E 

The Adobe Creative Residency 
empowers three talented individu­
als to spend a year focusing on a 
personal creative work. Learn about 
their projects they have lined up, 
the challenges they anticipate and 
where they want it all to go.

NADINE  
KOLODZIEY,  
ISABEL LEA & 
LAURA ZALENGA

	 Nadine Kolodziey ist bildende Künstlerin 
und Illustratorin in Frankfurt und Berlin.

	 Isabel Lea arbeitet an der Schnittstelle  
von Typografie, Design und Art Direction in 
Leeds, UK.

	 Laura Zalenga ist Portraitfotografin aus 
Süddeutschland.

	 Nadine Kolodziey is a visual artist and 
illustrator based in Frankfurt and Berlin.

	 Isabel Lea works at the intersection of 
typography, design, and art direction based in 
Leeds, UK.

	 Laura Zalenga is portrait-photographer 
from southern Germany. 
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Lasst uns die Revolution starten! 
Kapern wir das Schiff! 
19. Mai – 16:00 Uhr | → Hall | E

Erica Wolfe-Murray und Alex 
Mecklenburg setzen sich mit der 
Kommerzialisierung von Kreativität 
auseinander. Mit fantasievollem  
Eifer widmen sie sich Verträgen, IP,  
intellektuellen Vermögenswerten, 
Ertragsmodellen und Methoden – 
und erzählen Geschichten, die inspi­
rieren, zum Nachdenken anregen und 
eine Aufforderung sind, eine eigene 
kommerzielle Revolution zu starten.

ALEX  
MECKLENBURG

	 Strategin

	 Alex Mecklenburgs Karriere begann vor  
25 Jahren bei Ogilvy. Sie entwickelte globale 
Kommunikationslösungen für Lufthansa,  
Unilever, GSK und andere Auftraggeber. 
Heute ist Alex Mecklenburg Associate im 
Digital Think Tank doteveryone, Mitgründerin 
der Creative Business Consultancy 
Truth & Spectacle und leidenschaftlich 
engagiert im Studio für Innovation Lola.

Strategist

	 Alex Mecklenburg started her journey  
25 years ago at Ogilvy, where she worked for 
clients like Lufthansa, Unilever or GSK.  
Today she is an Associate at the Digital Think 
Tank doteveryone.com, a Co-founder at the  
Creative Business Consultancy 
Truth & Spectacle and a passionate collabora­
tor at the innovation studio Lola.

Web: 
lola-media.co.uk 
doteveryone.org.uk

Twitter: 
@petite_a

Vortrag zusammen mit 
Erica Wolfe-Murray

Talk together with Erica 
Wolde-Murray

Trigger a Revolution… Let’s Seize 
Control! 
May 19 – 4.00 p.m. | → Hall | E 

Erica Wolfe-Murray’s and Alex 
Mecklenburg’s approach to creative 
commercialization tackles industry 
fears head on. Whilst applying the 
same imaginative zeal to contracts, 
IP, intellectual assets, revenue mo­
dels, ways of trading targeting them 
all in their determination to see crea­
tivity fairly and properly rewarded. 
Their stories will inspire, raise ques­
tions and challenge you to launch 
your own commercial revolution.

Der Designer als Filmemacher 
17. Mai – 16:00 Uhr | → Hall | E

Seit den 1990er Jahren setzte sich 
die Idee vom Designer als Autor 
durch. Briar Levit berichtet davon, 
wie ihre Erfahrung als Grafikde­
signerin und Autorin in ihren ersten 
Dokumentarfilm »Graphic Means 
einflossen – vom ersten Entwurf über 
den Schnitt bis zur Distribution.

Filmvorführung: »Graphic Means:  
A History of Graphic Design  
Production« (OV) 
18. Mai – 20:00 Uhr | → Show | E

Designer as Filmmaker 
May 17 – 4.00 p.m. | → Hall | E

In the 90s, graphic designers 
reckoned with the concept of the 
designer as author. Briar Levit will 
investigate how graphic design ex­
perience informed her as an author in 
the making of her first feature-length 
documentary, Graphic Means, from 
concept to editing to promotion.

Film Screening: »Graphic Means:  
A History of Graphic Design  
Production« (OV) 
May 18 – 8:00 p.m. | → Show | E

BRIAR 
LEVIT

	 Designerin und Filmemacherin

	 Briar Levit lehrt als Assistenz-Professorin 
an der Portland State University. In ihrer Arbeit 
als Grafikdesignerin konzentriert sie sich 
mit Vorliebe auf Independent-Magazine und 
Wanderführer, die sie selbst herausgibt. Sie ist 
Regiseurin und Produzentin des Dokumentar­
films »Graphic Means: A History of Graphic 
Design Production.«

Designer and film maker

	 Briar Levit is an Assistant Professor at 
Portland State University. Her graphic design 
practice consists primarily of page design, 
with a special interest in independent maga­
zine publishing, and self-published walking 
guides. She is director and producer of the 
feature-length film, »Graphic Means: A History 
of Graphic Design Production.«

Web: 
briarlevit.com

Twitter:  
@BriarMade
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Print-Design im digitalen Zeitalter 
18. Mai – 12:00 Uhr | → Stage | E

Welche Folgen hat die Digitalkultur 
für die Gestaltung von Printproduk­
ten? Traditionell locken Titel ihre 
Leser mit Bildseiten, Mehrfachebe­
nen und schwebenden Deckzeilen 
zum Kauf und zur Lektüre. Gelten 
heute, da die Vermarktung von Zeit­
schriften eher online als am Kiosk 
erfolgt, andere Regeln? Anhand 
einer Auswahl von Independent- und 
Mainstream-Magazinen betrachten 
wir unterschiedliche Ansätze von 
Editorial Designern in Reaktion auf 
die neuen Bedingungen im Web.

Print Design in Digital Times 
May 18 – 12.00 p.m. | → Stage | E

What effect has digital culture had 
on print design? Conventional cover 
design lore determines a front should 
have a face, layers, and hovering 
cover lines to draw a reader in. Now 
that a magazine is marketed online 
more than on the newsstands, are 
there new rules to follow? By looking 
at a range of both independent 
and well-known titles, this talk will 
track the various ways that editorial 
designers have responded to the new 
circumstances of the web.

MADELEINE  
MORLEY

	 Texterin

	 Madeleine Morley schreibt über Design 
und Kunst für AIGAs Eye on Design und liefert 
Beiträge für Eye, Creative Review, Monotypes 
The Recorder, AnOther, Dazed and Confused 
Magazine und andere Titel. Zuvor war sie 
Redakteurin des Journals magCulture und 
Mitglied des It’s-Nice-That-Teams.

Writer

	 Madeleine Morley is an art and design 
writer. She’s a staff writer for AIGA’s »Eye on 
Design«, and contributes to »Eye«, »Creative 
Review«, Monotype’s »The Recorder«, 
»AnOther«, »Dazed and Confused Magazine«, 
amongst others. She was previously editor of 
the »magCulture« journal and on the editorial 
team at »It’s Nice That«.

Twitter:  
@MadeleineMorley

Instagram: 
@madeleineamz

Annahme(n) verboten 
17. Mai – 17:00 Uhr | → Show | E

In diesem Vortrag geht es um nutzer­
zentriertes Design und die Entwick­
lung von Adobe XD, ein neues Tool, 
das User Flow, Visual Design, die 
Produktion von Prototypen, Tests so­
wie die Weitergabe von Prototypen 
und Specs in einer App verbindet.

Assumptions prohibited 
May 17 – 5.00 p.m. | → Show  | E

Andre Jay Meissner provides deep 
insights into the user-centered 
design and development of 
Adobe XD, which is a re-imagined 
design tool, combining user flow, 
visual design, prototyping, testing 
and sharing of prototypes and specs 
into one app.

ANDRE JAY 
MEISSNER

	 Software-Entwickler

	 Andre Jay Meissner ist ein Metalhead und 
Teil des Adobe XD Teams. Vor seiner Zeit 
bei Adobe hat er komplexe browserbasierte 
Anwendungen sowie Onlinegames für sein 
eigenes Softwareunternehmen entwickelt. 
Er ist Mitorganisator der IxDA Berlin, und mit 
Open Device Lab und Lab-Up bertreibt er 
ein globales Verzeichnis sowie ein Projekt zur 
Unterstützung von Open Device Labs.

Software Developer

	 Jay is a Metalhead working on Adobe XD. 
Prior to joining Adobe, he designed and  
developed complex web apps and human 
friendly enterprise workflows with his own soft­
ware company. He runs IxDA Berlin and Open 
Device Lab, a nonprofit that help to establish 
and promote Open Device Labs to ultimately 
help the web and user experience forward.

Twitter:  
@klick_ass
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Variable Fonts für Webdesigner – 
der Praxisratgeber. 
19. Mai – 18:00 Uhr | → Show | E

Variable Fonts: Ein neues Font­
format ist in der Pipeline. Marianna 
Paszkowska erklärt, warum achsen­
basierte Schriftentwicklung so 
faszinierend ist. Sie spricht über 
experimentelle und witzige Optionen 
im Einsatz. Sie thematisiert die 
Möglichkeiten und Herausforder­
ungen, die dynamische Fonts und 
eine sich rapide entwickelnde Tech­
nik für Gestalter und die Nutzer ihrer 
Projekte und Produkte bedeuten.

MARIANNA  
PASZKOWSKA

	 Font Ingenieurin

	 Marianna Paszkowska aus dem Monotype 
Font Engineering Team bezeichnet sich als 
»Geek«. Sie ist Schriftentwerferin, Kaligrafie-
Fan und Bücherwurm. Tintenflecken auf ihren 
Händen künden von ihrer Leidenschaft für 
Buchstaben und Schriften. Sie liebt Vorträge 
und Workshops, denn hier kann sie ihr Wissen 
mit anderen teilen.

Font Engineer

	 Marianna Paszkowska is a part of the 
Monotype Font Engineering team. A self-
declared geek, she is a type designer, calligra­
phy enthusiast and a bookworm. With a keen 
and open mind, Marianna is always the one 
with hands coloured by ink and a head occu­
pied by letters. She loves to share knowledge 
with others through her talks and workshops.

Twitter: 
@Allthosenotes

Variable Fonts for Web Designers –  
A Practical Guide. 
May 19 – 6.00 p.m. | → Show | E

New font format, Variable Font, 
is currently in the oven. Marianna 
Paszkowska will show what makes 
axis-based fonts development so 
exciting to show the potential of 
Variable Fonts from useful to experi­
mental and fun usages. She will 
discuss what possibilities and  
challenges dynamic fonts together 
with today’s fast developing techno­
logy can bring to the designers, and 
what it could mean to the end user.

TOSHI 
OMAGARI

	 Type Designer 

	 Toshi Omagari ist Advanced Typeface 
Designer bei Monotype in London. Er etwarf 
u. a. die Metro Nova und die Neue Haas Unica 
und gestaltete Inhouse-Schriften für H&M 
und andere Auftraggeber. Omagari interes­
siert sich besonders für die die vielfältigen 
Aspekte mehrsprachiger Typografie und Font­
entwicklung.

	 Type Designer

	 Toshi Omagari is an Advanced Typeface 
Designer, based in London, UK. Since he joined 
Monotype, he has released typefaces such as 
Metro Nova and Neue Haas Unica, while also 
working on custom typefaces for clients such 
as H&M. He has also been involved in many 
aspects of multilingual typography and font 
development.

Web: 
tosche.net

Twitter: 
@Tosche_E

Instagram: 
@toshiomagari

8 Pixel. Mehr brauchst du nicht. 
17. Mai – 19:00 Uhr | → Show | E

Die Entwickler der ersten Video­
spiele konnten keine Screenfonts 
benutzen. In einem Pixelraster von 
Viererpotenzen mussten sie ihre 
eigenen Schriften gestalten. Meist 
entschieden sie sich für 8*8 Pixel 
in Monospace-Laufweite. Heute 
erscheint das als drastisches Limit. 
Doch die Arcade Games der 1980er 
und 1990er Jahre beweisen eine 
unglaubliche Bandbreite gestalter­
ischer Möglichkeiten. Toshi Omagari 
präsentiert die besten Fonts aus über 
8000 Spielen.

8 pixels is all you need 
May 17 – 7.00 p.m. | → Show | E 

In the early days of video games, you 
did not have the luxury of using retail 
fonts on screen and developers had 
to make their own in a pixel grid  
of multiples of 4, the most common 
being 8*8 pixels in monospace  
letter width. While it may sound very 
restrictive for a professional type 
designer, you will be proven absolu­
tely wrong by the incredible range 
of creativity in the arcade games 
from the ’80s and ’90s. Tosh Omagari 
gathered the best fonts from more 
than 8000 arcade games.
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Die neue Typografie 
17. Mai – 20:00 Uhr | → Hall | D

Text ist überall. Im Alltag lesen wir 
inzwischen mehr Text von Glas als 
von Papier. Um gute Lesetypografie 
für dynamische Inhalte zu gestalten, 
sind andere Arbeits- und Denkweisen 
erforderlich als in der klassischen 
analogen Typografie. Frank Rausch 
wird im Vortrag seinen Ansatz 
vorstellen und über typografische 
Zukunftsperspektiven spekulieren.

The New Typography 
May 17 – 8.00 p.m. | → Hall | D 

Text is everywhere. At this point, we 
read more text on glass than we do 
on paper. To design good, readable 
type for dynamic content, we need 
to re-tool the work and thought pro­
cesses we used in classic, analogue 
typography. In his presentation, 
Frank Rausch will introduce his 
approach and theorize on the future 
outlook for typography.

FRANK  
RAUSCH

	 Interface Designer

	 Frank Rausch arbeitet als Interface 
Designer, App-Entwickler und Spezialist für 
digitale Typografie. Er ist Mitgründer und 
Geschäftsführer von Raureif. In seiner Arbeit 
setzt Frank Rausch aktuelle Technologien und 
Algorithmen ein, um hochwertige digitale  
Lese-Interfaces zu gestalten. Er unterrichtet 
App Design und Typografie an Hochschulen in 
Graz, Kopenhagen, Potsdam und St. Gallen.

Interface Designer

	 Frank Rausch is a user interface designer, 
app developer, and typographer. He is co-
founder and managing partner at Raureif. In 
his work, Frank Rausch explores how techno­
logy and code can shape high-quality digital 
reading experiences. He teaches app design 
and typography at design schools in Austria, 
Denmark, Germany, and Switzerland.

Web: 
raureif.net

	 Designer

	 Fidel Peugeot arbeitet in den 
verschiedensten Gestaltungsbereichen wie 
Schriftgestaltung, Grafikdesign, Illustration, 
Architektur, Animation und Musik. 2003 
gründet Fidel Peugeot mit dem Italiener Karl 
Emilio Pircher das Walking Chair Designstudio 
mit Sitz in Wien. Seitdem arbeiten die beiden 
an der Schnittstelle von Design und Kunst und 
stellen ihre Arbeiten international aus.

Designer

	 Fidel Peugeot works in a wide range of 
fields including typography, graphic design, 
illustration, architecture, animation, and music. 
In 2003, he founded the Walking Chair design 
studio based in Vienna alongside Italian Karl 
Emilio Pircher. Since then, the duo has worked 
at the intersection of design and art,  
and exhibited their work internationally.

Hallo Maria! Schön, dass es Dich 
gibt … 
17. Mai – 18:00 Uhr | → Hall | D

Karin Simonitsch, Apothekerin aus 
Leidenschaft, hat aus ihrer Marien 
Apotheke Wien in den letzten 
25 Jahren einen Ort für besondere 
Begegnungen geschaffen. Hier wird 
ein alter Beruf für die Zukunft  
neu gedacht und zeitgemäß gelebt. 
Dass Design und Gestaltung eine 
maßgebliche Rolle in der Gesund­
heit spielen, davon berichtet Fidel 
Peugeot.

Hello Maria! How nice that you 
exist … 
May 17 – 6.00 p.m. | → Hall | D

Karin Simonitsch, a passionate 
pharmacist, has turned her Marien 
Apotheke in Vienna into a special 
kind of gathering spot. It’s a place 
where an old profession is being  
re-thought for the future and  
operated in keeping with the times.  
Fidel Peugeot of Walking Chair 
Design talks about how design plays 
a decisive role in health.

FIDEL 
PEUGEOT
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Pinsel, Tinte, Code –  
Vom Lettering zum Font 
17. Mai – 18:00 Uhr | → Show | D

Viele Menschen denken, dass die 
Type-Designerin Ulrike Rausch den 
ganzen Tag mit einem Stift und 
einem Blatt Papier verbringt, um 
ihre Schriften zu gestalten. Doch 
tatsächlich ist der Schritt von den 
ersten Skizzen bis hin zu einem funk­
tionierenden Font alles andere als 
ein rein analoger Prozess, viel mehr 
ist die Produktion einer intelligenten 
Software. Über die Liebe zum Hand­
gemachten sowie die Leidenschaft 
für ausgefeilte OpenType-Features.

Brush, Ink and Code –  
The Making of a Font 
May 17 – 6.00 p.m. | → Show | D 

Most people expect type designer 
Ulrike Rausch is sitting down with 
pen and paper to design her fonts. 
But actually, getting from the first 
drawings to a working font is not  
a purely analog process but rather  
a pretty geeky software endeavor. 
In her talk, Ulrike shows how  
she designs typefaces and how 
she builds fonts. She will also 
demonstrate how nerdy OpenType 
programming adds just the right ana­
log touch to her handwriting style.

ULRIKE 
RAUSCH

	 Type Designerin

	 Ulrike Rausch ist Schriftgestalterin und 
Lettering-Künstlerin in Berlin. Ihren Hoch­
schulabschluss zur Kommunikationsdesignerin 
hat sie 2008 an der Fachhochschule Potsdam 
erhalten. 2009 gründete sie das Schrift-Label 
LiebeFonts, unter dem sie ihre liebevoll gestal­
teten Schriften vertreibt.

Type Designer

	 Berlin-based type designer and letterer 
Ulrike Rausch holds a Bachelor of Arts in 
Communication Design from Potsdam Uni­
versity of Applied Science (Germany). In 2009 
Ulrike founded her own type foundry called 
LiebeFonts, providing high-quality typefaces 
and hand-crafted letterings with a charming 
personality and obsessive attention to detail.

Web: 
liebefonts.com

Twitter: 
@LiebeFonts

Instagram:  
@liebefonts

Job Talks by PAGE Connect 
18. Mai – 16:00 Uhr | → Stage | D

Was macht ein UX Designer eigent­
lich den ganzen Tag? Wie wird man 
Corporate Designer? Und welche 
Jobchancen gibt’s im Bereich Virtual 
Reality Design? Kein Blabla, keine 
Buzzwords, keine Schönfärberei – 
sondern Hands-on-Infos, persönliche 
Geschichten und echte Einblicke zu 
Berufsfeldern und Jobchancen.

Job Talks by PAGE Connect 
May 18 – 4.00 p.m. | → Stage | D 

What exactly does a UX designer do 
all day? How do you break in to 
corporate design? And what are the 
job prospects in the virtual reality 
design sector? No blah blah, no 
buzzwords, no whitewashing – just 
hands-on information, personal 
stories, and real insight by creatives 
about the fields they work in.

LAURA 
REINKE

	 Redakteurin

	 PAGE-Redakteurin Laura Reinke hat an  
der Akademie für Mode & Design studiert  
und volontierte bei der Bauer Media Group in  
Hamburg. Anschließend entwickelte sie  
dort ein junges Food-Magazin mit. Nach einem 
Abstecher in die Agenturwelt berichtet sie bei 
PAGE über die spannendsten Entwicklungen 
der Design- und Digitalbranche.

Editor

	 PAGE editor Laura Reinke studied at the 
AMD Akademie für Mode & Design,  
and interned at the Bauer Media Group in  
Hamburg. Following her training there, she  
helped develop a new food magazine. After 
a brief stint at agencies, she now reports at 
PAGE on the most exciting new developments 
in the digital and design sectors.

Web: 
page-online.de
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	 Type Designer

	 Radek Siduns Leidenschaft gilt Fonts und 
Typografie. Der bei Schriftentwerfern und 
Typo Foundries gefragte Consultant lehrt 
im Studio für Type Design und Typografie 
der UMPRUM Academy in Prag. Zusammen 
mit Tomáš Brousil gründete Sidun 2012 die 
Briefcase Type Foundry.

Type Designer

	 Radek Sidun devotes himself primarily 
to fonts and typography. As a result, he is a 
sought-after consultant to font designers  
and type foundries world over. He’s serving as  
a pedagogue at the Type Design and Typo­
graphy studio of the UMPRUM Academy in 
Prague. Together with Tomáš Brousil he  
founded Briefcase Type Foundry in 2012. 

Briefcase Type Foundry:  
Meilensteine im tschechischen  
Type Design 
17. Mai – 16:00 Uhr | → Show | E

Briefcase digitalisiert unver-
öffentlichte Schriften. Seit 2012 
arbeitet Radek Sidun mit seinem 
Team intensiv an einem Projekt, das 
bedeutende Designs aus der jünge­
ren Geschichte der Tschechischen 
Republik ans Licht bringen will: 
Sie machen Bücher, organisieren 
Ausstellungen und präsentieren 
Werke und Experimente junger 
Gestalter. Die Nerds begeben sich 
mit ihrem analytischen Ansatz und 
einer gesunden Dosis Mut auf diese 
spannende Reise.

Briefcase Type Foundry: Milestones 
in Czech Type Design 
May 17 – 4.00 p.m. | → Show | E 

Briefcase’s aim is to digitise type­
faces. Since 2012, Radek Sidun 
and his team have been intensively 
working on the Briefcase Type 
project to bring to light significant 
designs from our recent history. 
Publishing books, organising exhibi­
tions and focusing on works of 
current young designers and their 
experiments keeps them busy as 
hell. Their nerdy analytical approach, 
combined with a healthy dose of 
audacity and guts typical of the 
Czech typo-environment, takes us 
on an exciting journey.

RADEK 
SIDUN

Twitter: 
@RadekSidun

Instagram: 
@radeksidun

Why Your Process Matters, and How 
to Preserve It 
May 19 – 6.00 p.m. | → Hall | E

Graphic designers spend their days 
making a living by solving problems 
and dealing with clients. Preserving 
their work for posterity is the last 
thing on their minds. Drawing on the 
collections of Letterform Archive 
– an institution focused entirely on 
graphic design, lettering, and typo­
graphy – this talk will explore the de­
lights of process material in teaching 
students and inspiring designers.

ROB  
SAUNDERS

	 Kurator

	 Seit über vierzig Jahren sammelt der 
Letterform Archive Kurator Rob Saunders 
Grafiken und Schriften. Saunders wirkte als 
Kreativ- und Marketing-Consultant für  
Auftraggeber in der Hospitality-, Technologie- 
und Finanzbranche, bevor er schließlich Letter­
form Archive gründete.

Curator

	 Rob Saunders, Curator and Publisher of 
Letterform Archive, is a designer, teacher, 
publisher, and management consultant, who 
has collected graphic design and letterforms 
for over 40 years. Prior to founding Letterform 
Archive he served as a creative and marketing 
consultant with clients in the hospitality,  
technology, and financial industries.

Web:  
letterformarchive.org

Warum der Prozess wichtig ist und 
wie man ihn erhält 
19. Mai – 18:00 Uhr | → Hall | E

Grafiker setzen sich mit ihren Auf­
traggebern auseinander und lösen 
Probleme. Über die Bewahrung ihrer 
Arbeiten für die Nachwelt machen 
sie sich keine Gedanken.  
Mit Beispielen aus der Sammlung 
des Letterform Archive soll in 
diesem Vortrag aufgezeigt werden, 
welchen Nutzen das im Gestaltungs­
prozess entstehende Material in  
der Ausbildung von Studierenden 
und als Medium der Inspiration für 
Gestalter bieten kann.
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	 Type Foundry

	 Die Underware-Schriftenmacher sind davon 
überzeugt, dass sich Type Designer heute mit 
spannenden Fragen auseinandersetzen müssen: 
Wie variabel lassen sich Fonts gestalten?  
Wie lebst du, wenn deine Schrift dich überlebt? 
Wie viele Dimensionen kann ein Buchstabe 
haben? Was machst du daraus, Schrift­
entwerfer? Jetzt und in der Zukunft? Gleich­
zeitig werden Underware nicht müde, 
neue Schriften für ihre unabhängige Type 
Foundry zu gestalten. Underware wurde 
1999 von Akiem Helmling, Bas Jacobs und 
Sami Kortemäki gegründet.

Type Foundry

	 The type designers from Underware think 
these are interesting times for type designers. 
They wonder how variable fonts can be. They 
wonder what it means that their fonts will out­
live them. They wonder how many dimensions 
a font can have. They wonder what this all  
means for type designers now, and in the 
future. And meanwhile they steadily continue 
to make new typefaces for their independent 
type foundry. Underware was founded in 
1999 by Akiem Helmling, Bas Jacobs und 
Sami Kortemäki.

	 Kreativdirektor

	 Der Designer und Musiker Elliot Jay Stocks 
ist Mitherausgeber und Kreativdirektor des 
Lifestyle-Magazins Lagom, Kreativdirektor 
der Kaffeerösterei Colonna und Gründer von 
8 Faces, die typografische Zeitschrift, die zum 
Buch wurde. Zuvor wirkte er als Kreativdirektor 
von Adobe Typekit und gestaltete Projekte 
für Microsoft, MailChimp und andere Auftrag­
geber.

Creative Director

	 Elliot Jay Stocks is a designer and musician. 
He is the Co-editor and Creative Director 
of lifestyle magazine Lagom, the Creative 
Director of coffee roaster Colonna, and the 
founder of typography magazine-turned-book 
8 Faces. He was previously the Creative 
Director of Adobe Typekit and his design work, 
for clients such as Microsoft, and MailChimp.

The Tail of the Cat 
19. Mai – 19:00 Uhr | → Hall | E

The Tail of the Cat 
May 19 – 7.00 p.m. | → Hall | E 

UNDERWARE

Bas Jacobs

Akiem Helmling

Der richtige Zeitpunkt ist … jetzt! 
19. Mai – 12:00 Uhr | → Ort | E

Private Projekte waren Elliot Jay 
Stocks schon immer wichtig. In 
jüngerer Zeit verschwimmt für ihn 
die klare Abgrenzung zwischen 
Hauptberuf und Nebenbeschäfti­
gung. In seinem Vortrag spricht 
Stocks über die Vor- und Nachteile 
seiner Projekte und das Konzept  
von Produktivität und Kreativität. 
Seine These: Kreativ bist du schein­
bar immer im falschen Moment.

Now is Always the Wrong Time 
May 19 – 12.00 p.m. | → Location | E

Side projects have always been a 
big part of Elliot Jay Stock’s career 
and in latter years the line between 
»side« and »full-time« has become 
increasingly blurred. In this talk, he 
reflects on the pros and cons of his 
various projects, and the concept 
of productivity and creativity as a 
whole. He proposes that because 
creativity always seems to manifest 
itself at the »wrong« time.

ELLIOT JAY 
STOCKS

Web: 
elliotjaystocks.com

Twitter: 
@elliotjaystocks

Instagram: 
@elliotjaystocks
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Das magische Auge 
18. Mai – 15:00 Uhr | → Hall | E

In ihrem Vortrag präsentiert 
Hansje van Halem Einblicke in den 
Prozess des Gestaltens von Lettern 
und Mustern. »Übung macht die 
Meisterin« ist ihr Motto, und das 
bietet ihr unendliche Möglichkeiten 
in der Arbeit mit Linien. Sind hier 
Buchstaben zu erkennen? Kann man 
dem Auge trauen, das gleichwohl 
versucht, Worte zu entziffern?

Magic Eye 
May 18 – 3.00 p.m. | → Hall | E 

In her lecture Hansje van Halem will 
give an insight in her design process 
of making letter shapes and patterns. 
With her »practice makes perfect« 
mind set the possibilities of working 
with lines seem endless. She tries to 
fool the eye into reading words when 
you’re not even sure you are actually 
seeing a letter.

HANSJE  
VAN HALEM

	 Grafikdesignerin

	 Hansje van Halem gründete 2003 in  
Amsterdam ihr eigenes Studio. Ihre Design­
experimente münden oftmals in Auftrags­
arbeiten für den öffentlichen Raum wie bspw. 
am Flughafen Schiphol. Van Halems Arbeiten 
finden sich in mehreren Museumssammlungen, 
unter anderem im niederländischen Stedelijk. 
Seit 2017 verantwortet sie in leitender Stellung 
das Design des Lowlands Musikfestivals.

Graphic designer

	 Passionate about typography, book design 
and print in all its forms, Hansje van Halem has 
run her own studio in Amsterdam since 2003. 
Her design-experiments lead to commissioned 
applications for public space, including a 
border fence at the Dutch Schiphol Airport. 
Her work is in the collection of museum, 
amongst others Stedelijk Museum Amsterdam 
(NL). Since 2017 Hansje is the head designer of 
Lowlands music festival.

Web: 
hansje.net

Twitter: 
@HansjeVanHalem

Instagram: 
@hansjevanhalem

Trigger Happy 
19. Mai – 16:00 Uhr | → Show | E

Eine Anordnung von Triggern und 
schöne Aussichten für die  
Menschheit, denn Materie wird  
durch Muße ersetzt.

Trigger Happy 
May 19 – 4.00 p.m. | → Show | E 

An arrangement of triggers to 
improve the prospects of humanity 
by replacing matter with idleness.

ED 
VAN HINTE

	 Industriedesigner

	 Ed van Hinte, Jahrgang 1951 und von 
Hause aus Industriedesigner, befasst sich mit 
den Konventionen der Branche. Das Haupt­
interesse des renommierten Kritikers gilt dabei 
dem Versuch, über Leichtbauten, weniger 
Vergeudung bei Lebensmitteln und die Auf­
wertung nachhaltiger Produktion Material­
ströme einzudämmen. Seit 1993 engagiert 
sich van Hinte für Eternally Yours, ein Projekt, 
das sich dem Studium langlebiger Produkte 
verschrieben hat.

Industrial Designer

	 Ed van Hinte (1951) was trained as an in­
dustrial designer. He has written many articles 
and books and is an acclaimed design critic, 
focusing on professional conventions. His main 
interest is on finding ways to reduce material 
flows. The most important ones: lightweight 
structures, food waste reduction and long-term 
product value cultivation. In 1993, he got  
involved in a project entitled Eternally Yours, 
to study product life extension.
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Typo Night

	 Autor und Beraterin

	 In den vergangenen sechs Jahren 
arbeitete die Lola-Media-Gründerin und 
Erica Wolfe-Murray für über 200 Kultur-,  
Kreativ- und Technologiefirmen. Ihre Wurzeln 
hat sie in der Werbung. Sie schreibt für  
National Geographic, war für das britische 
Amt für Urheberrechte tätig und bediente das 
Parlament ebenso wie Puma, Harvey Nichols 
und andere Marken.

Author and Consultant

	 Founder of Lola Media, Erica Wolfe-Murray 
has worked with over 200 creative, cultural 
and tech companies in the last six years’ alone. 
With a background in advertising she has had 
a joint venture with National Geographic, wor­
ked with the UK Intellectual Property Office, 
Parliament as well brands such as Puma and 
Harvey Nichols.

Lasst uns die Revolution starten! 
Kapern wir das Schiff! 
19. Mai – 16:00 Uhr | → Hall | E

Erica Wolfe-Murray und Alex 
Mecklenburg setzen sich mit der 
Kommerzialisierung von Kreativität 
auseinander. Mit fantasievollen  
Eifer widmen sie sich Verträgen, IP,  
intellektuellen Vermögenswerten, 
Ertragsmodellen und Methoden – 
und erzählen Geschichten, die inspi­
rieren, zum Nachdenken anregen und 
eine Aufforderung sind, eine eigene 
kommerzielle Revolution zu starten.

Trigger a Revolution… Let’s seize 
control! 
May 19 – 4.00 p.m. | → Hall | E 

Erica Wolfe-Murray’s and Alex 
Mecklenburg’s approach to creative 
commercialization tackles industry 
fears head on. Whilst applying the 
same imaginative zeal to contracts, 
IP, intellectual assets, revenue mo­
dels, ways of trading targeting them 
all in their determination to see crea­
tivity fairly and properly rewarded. 
Their stories will inspire, raise ques­
tions and challenge you to launch 
your own commercial revolution.

ERICA  
WOLFE-MURRAY

Web: 
lola-media.co.uk

Twitter:  
@ericawm_lola

Präsentiert zusammen 
mit Alex Mecklenburg

Talks together with Alex 
Mecklenburg

TYPO NIGHT

Feiere mit uns die TYPO 2018. 
Kein rsvp erforderlich: Bringe 
einfach dein Bagde mit.  
Weitere Tickets gibt es für  
10 € am Infostand oder an der 
Abendkasse.

Haus Ungarn  
Karl-Liebknecht-Straße 9,  
10178 Berlin  
S+U Alexanderplatz 

Samstag 10. Mai, 22:00 Uhr

Join us for the TYPO 2018  
closing party. No rsvp needed. 
Just bring your badge! Want to 
bring a friend? Tickets for  
10 € are available at the info 
counter or box office. 

Haus Ungarn  
Karl-Liebknecht-Straße 9,  
10178 Berlin  
S+U Alexanderplatz 

Saturday, May 19, 10 p.m.
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Brand Talks

→→ wirDesign & comdirect

→→ diesdas.digital & Der Zukunftsfonds

→→ edenspiekermann & Helios Kliniken

→→ Strichpunkt & DHL

→→ Julia Sysmäläinen & Nivea

→→ Interbrand & Megafon

→→ Pantone & BASF

→→ Mutabor & Bahlsen

→→ MetaDesign & E.ON

→→ Monotype & Tencent

→→ Superunion & London Symphony Orchestra

→→ Peter Schmidt Group & Persil

→→ Johann Jungwirth & Volkswagen

→→ Alex Mecklenburg & Lola Media

→→ KMS TEAM

Hosted by Jürgen Siebert, Monotype

Die Zukunft digitaler  
Markenkommunikation

Die Brand Talks sind zurück. Das 
Seminar für Marken-Strategen 
und -Entscheider bringt zwölf 
führende Branding-Agenturen auf 
die Bühne. Im Schulterschluss mit 
weltweit renommierten Marken, 
ihren Kunden, geben sie exklusive 
Insights zu aktuellen Rebrandings 
und digitalen Kampagnen.

Dabei widmen sich die 
30-minütigen Impulsvorträge 
allen visuellen Komponenten  
der Marken-Kommunikation – 
Schrift, Emoji, Foto, Form – und 
beleuchten ihr Zusammenspiel. 

Seit der Initialzündung 2017 reist 
das Format als Brand Day durch 
die Welt. Der nächste Brand Day 
findet am 14. Juni in München 
statt. 

Falls es einmal zu voll in der Show 
wird, besteht die Möglichkeit  
den Brand Talks live im Restaurant 
per Stream zu folgen. Alle Talks  
werden zudem zeitnah auf 
typotalks.com zu sehen sein.

The future of Digital  
Brand Communication

Brand Talks are back. The program 
section for brand strategists  
and decision makers brings twelve 
leading branding agencies on­
stage together with their A-list 
clients. Expect exclusive insights 
into their latest projects and  
campaigns for new visual  
identities that rethink brands in 
the digital age. 

At the core of the half-hour long 
presentations lies the exploration 
of elements that determine 
successful modern brands today: 
fonts, emoji, imagery, form and 
how it all unites to enhance the 
customer experience. 

Since it's premiere at TYPO 2017 
Brand Talks has grown into a 1-day 
travelling seminar. The next  
Brand Day will be held in Munich,  
June 14.

If it gets too packed in the Show 
you can follow all Brand Talks via 
live streaming at the restaurant. 
All talks will be uploaded shortly 
after on typotalks.com as well.

BRAND 
TALKS
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	� Executive Creative Director,  
Peter Schmidt Group

	 Katrin Niesen ist Executive Creative 
Director sowie Leiterin des Hamburger 
Standorts der Peter Schmidt Group. Im 
Januar 2018 übernahm sie bei der Peter 
Schmidt Group die Verantwortung für den 
Bereich Branding und Packaging Design.  
Zu ihren Kunden gehören aktuell Henkel, 
Rewe und viele weitere aus den Bereichen 
Getränke, Süßwaren, Pharma, Kosmetik und 
Food.

Executive Creative Director,  
Peter Schmidt Group 

	 Katrin Niesen is the executive creative 
director and head of the Hamburg office  
of Peter Schmidt Group. In January 2018, 
Niesen assumed responsibility for the  
branding and packaging design division at 
the Peter Schmidt Group.  
Her current clients include Henkel, Rewe, 
and many more in the beverage, candy, 
pharmaceuticals, cosmetics, and food 
sectors.

	� Managing Partner,  
Peter Schmidt Group

	 Seit 2004 leitet Armin Angerer die 
Peter Schmidt Group als Geschäftsführer.  
Er verantwortet die Bereiche Corporate 
Design und Packaging in Hamburg und 
Japan und hat langjährige Erfahrung in 
internationaler Markenführung. Zu seinen 
weiteren Kunden gehören unter anderen 
Henkel, Imperial Tobacco, Coca Cola,  
Gerolsteiner, Guhl, de Beukelaer, Weleda, 
Hugo Boss und Rewe.

Managing Partner,  
Peter Schmidt Group

	 Armin Angerer studied furniture design 
and interior design in Innsbruck. He has 
led the Peter Schmidt Group as managing 
director since 2004, is responsible for the 
corporate design and packaging divisions in 
Hamburg and Japan, and has many years of 
experience in international brand leadership. 
Among his other clients are Henkel, Imperial 
Tobacco, Coca-Cola, Gerolsteiner, Guhl, de 
Beukelaer, Weleda, Hugo Boss, and Rewe.

ARMIN  
ANGERER

KATRIN  
NIESEN

PETER SCHMIDT GROUP

Persil: die weltweite Evolution einer Ikone 
17. Mai – 19:00 Uhr | → Hall | D

Persil: The World-Wide Evolution of an Icon 
May 17 – 7.00 p.m. | → Hall | D

	 Strategin

	 Alex Mecklenburg Karriere begann vor  
25 Jahren bei Ogilvy. Sie entwickelte globale 
Kommunikationslösungen für Lufthansa,  
Unilever, GSK und andere Auftraggeber. 
Heute ist Alex Mecklenburg Associate im 
Digital Think Tank doteveryone, Mitgründerin 
der Creative Business Consultancy 
Truth & Spectacle und leidenschaftlich 
engagiert im Studio für Innovation Lola.

Strategist 

	 Alex Mecklenburg started her journey  
25 years ago at Ogilvy, where she worked for 
clients like Lufthansa, Unilever or GSK.  
Today she is an Associate at the Digital Think 
Tank doteveryone.com, a Co-founder at the  
Creative Business Consultancy 
Truth & Spectacle and a passionate collabo­
rator at the innovation studio Lola.

	 Talk Beschreibung

	 Alex Mecklenburg spricht über die 
mannigfaltigen Varianten im Umgang der 
Designbranche mit Innovation. Selbst  
ständig auf der Suche nach dem zentralen 
Hebel der Digitalisierung und seinen Auswir­
kungen stellt sie sich den unausweichlichen 
Fragen: Wann kippt Herausforderung und 
wird zur Provokation? Funktionieren Labs? 
Warum hat Wartung einen schlechten Ruf? 

	 Talk Description

	 Alex Mecklenburg is exploring the  
many ways that Design and Communica­
tion – as an industry – deal with innovation. 
She’s been on the quest to find the fulcrum 
of digital innovation – that magical place 
where service and product innovation strike 
the right balance. Her key questions:  
when does challenge overbalance into 
provocation? Do Labs work? Why has 
maintenance got such a bad reputation?

ALEX  
MECKLENBURG

KEYNOTE

Mind the Hype 
18. Mai – 10:30 Uhr | → Show | E

Mind the Hype 
May 18 – 10.30 a.m. | → Show | E
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	 Gründer, diesdas.digital

	 Gemeinsam mit drei Kollegen gründete 
Lorenz Seeger Ende 2015 die Agentur 
diesdas.digital, die die Kompetenzen 
Strategie, Branding, Design und Entwicklung 
bündelt. Er arbeitet u. a. für Auftraggeber  
wie Trivago, Volkswagen, Audi, Deutsche 
Post, Postbank, Red Bull, AZ Medien und  
Der Zukunftsfonds.

Founder, diesdas.digital

	 Combining a broad set of skills and 
expertise, Lorenz Seeger along with three 
colleagues founded the diesdas.digitial 
agency. The agency provides clients with 
strategy, branding, design and development 
services. Seeger works for clients such as 
Trivago, Volkswagen, Audi, Deutsche Post, 
Postbank, Red Bull, AZ Medien, and  
Der Zukunftsfonds.

	� Gründer, Der Zukunftsfonds  
und Storymachine

	 Kai Diekmann war bis Januar 2017 
Herausgeber von Bild und 15 Jahre  
lang Bild-Chefredakteur. Seit 2004 ist er  
unabhängiges Mitglied des Board of 
Directors von Hürriyet und seit 2011 
Non-Executive Director der Londoner 
Times. Kai Diekmann ist Gründer und  
Gesellschafter von Der Zukunftsfonds 
und des Social Media Unternehmen 
Storymachine.

Founder, Der Zukunftsfonds and  
Storymachine 

	 Until January 2017 Kai Diekmann was 
publishing director of Bild. For 15 years  
prior to this, he was editor-in-chief of Bild. 
Since 2004, Diekmann has been an  
independent member of the board of direc­
tors of Hürriyet; since 2011 he has served 
as non-executive director of the London 
Times. He is founder and shareholder of 
Der Zukunftsfonds and the Social Media 
Company Storymachine.

KAI  
DIEKMANN

LORENZ  
SEEGER

DIESDAS.DIGITAL &  
DER ZUKUNFTSFONDS

… über Geld spricht man eben doch! 
18. Mai – 11:30 Uhr | → Show | E

Let’s talk about money! 
May 18 – 11.30 a.m. | → Show | E

	 Art Direktor,  
	 wirDesign

	 Seit nunmehr zehn Jahren ist Frederik 
Wilken bei wirDesign unter anderem für 
comdirect, Städtische Werke Magdeburg 
(SWM), Stadt Heilbronn und Rational  
tätig. Seine Kunden profitieren von seiner 
ganzheitlichen Sichtweise auf Marke  
und Design. Für seine Arbeiten wurde er 
bereits mehrfach mit der Berliner Type, dem 
DDC und dem Best of Content Marketing 
Award ausgezeichnet.

Art Director, 
wirDesign 

	 Frederik Wilken has been with 
wirDesign for some ten years, taking care of 
accounts including comdirect, Magdeburg 
Public Works (SWM), the city of Heilbronn, 
and Rational. His clients benefit from his 
integrated approach to brand and design. 
His work has received numerous honours, 
including the Berliner Type, DDC, and Best 
of Content Marketing awards.

	� Leiter User Interface,  
comdirect bank AG

	 Christian Wendrock-Prechtl leitet den 
Bereich User Interface der comdirect bank 
AG und übernahm zum April 2017  
die Rolle des Geschäftsführers der onvista 
media GmbH. Bei comdirect steuert er 
unter anderem die User Experience, das 
User Interface Design sowie das Corporate 
Design und befasst sich intensiv mit den 
Themen Benchmark Design und Innovation 
Design.

Lead of User Interface,  
comdirect bank AG

	 Christian Wendrock-Prechtl is the head 
of the user interface division at comdirect 
bank AG. In addition, he took over the post 
of managing director of Onvista Media 
GmbH on April 1, 2017. At comdirect, he is 
in charge of user experience, user interactive 
design, and corporate design, among other 
areas, and is intensely involved with bench­
mark design and innovation design.

C. WENDROCK-
PRECHTL

FREDERIK  
WILKEN

WIRDESIGN & COMDIRECT

Bank. Neu denken. Design. Neu denken. 
18. Mai – 11:00 Uhr | → Show | D

Bank. Rethinking. Design. Rethinking. 
May 18 – 11.00 a.m. | → Show | D
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	 Designerin und Philologin

	 Julia Sysmäläinen hat finnische und 
russische Wurzeln. Sie ist eine erfahrene 
Schrift- und Corporate Designerin  
und hat zehn Jahre als Design Direktorin 
in den verschiedenen Agenturen von 
Erik Spiekermann gearbeitet. Seit 2008  
betreibt sie darüber hinaus ihre eigene 
Agentur Juliasys Studio in Berlin.  
Spezialisiert ist diese auf Branding,  
Custom Type-Design und Informations­
architektur für Kunden wie Monotype,  
Mars, HarperCollins und visitBerlin.

Designer and Philologist 

	 Julia Sysmäläinen has Finnish  
and Russian roots. She is an experienced  
corporate and type designer and has  
worked as a design director in 
Erik Spiekermann’s agencies for over a  
decade. Since 2008 she also runs Juliasys 
Studio in Berlin, specialising on branding, 
custom type design and information  
architecture for clients such as Monotype, 
Mars, HarperCollins or visitBerlin.

	� Design Managerin, NIVEA 

	 Stephanie Ebigt ist Design Manager 
beim Global NIVEA Brand & Design  
Management der Beiersdorf AG. Zuvor 
unterstützte sie namenhafte Design und 
Branding Agenturen als freie Art- und 
Kreativ Direktorin im Bereich Marken­
entwicklung und Kommunikation. Seit 2015 
ist sie bei Beiersdorf.

Design Manager, NIVEA 

	 Stephanie Ebigt is a design manager for 
the Beiersdorf AG division Global NIVEA 
Brand & Design Management. As a freelance 
art and creative director in the area of 
branding and communications, she provided 
support for well-known design and branding 
agencies. She has worked at Beiersdorf since 
2015.

STEPHANIE 
EBIGT

JULIA  
SYSMÄLÄINEN

JULIA SYSMÄLÄINEN &  
NIVEA (BEIERSDORF)

Branding & Schriftpsychologie: Die neue Handschrift für NIVEA 
18. Mai – 12:30 Uhr | → Show | D

Branding and Psychology of Handwriting: The New NIVEA Care Type 
May 18 – 12.30 p.m. | → Show | D

EDENSPIEKERMANN &  
HELIOS KLINIKEN

Digitaler Markenwandel. Content first! 
18. Mai – 12:00 Uhr | → Show | E

How to Change a Brand, Digital and Content first 
May 18 – 12.00 p.m. | → Show | E

	� Kreativdirektor  
und Partner,  
Edenspiekermann

	 Bekannt wurde 
Christian Hanke durch seine 
Projekte in den Bereichen 
Medien- und Marken­
erfahrung. Er arbeitet für 
The Economist, Zeit Online 
und ProSiebenSat.1 und 
bedient globale Marken wie 
Mercedes und Red Bull.

Creative Director  
and Partner,  
Edenspiekermann 

	 Christian Hanke has 
built a reputation in the 
fields of media and brand 
experiences. His clients 
range from media out­
lets like The Economist, 
Zeit Online and ProSieben­
Sat.1 to global brands like 
Mercedes and Red Bull.

	� Leiterin Unternehmens-
kommunikation und 
Marketing, Helios

	 Natalie Erdmann leitet 
seit 2015 die Unterneh­
menskommunikation und 
das Marketing bei Helios, 
Europas führenden privaten 
Klinikbetreiber. 

Head of Corporate 
Communications and 
Marketing, Helios

	 Since 2015 Natalie 
Erdmann has headed up the 
corporate communications 
and marketing division  
at Helios, Europe's leading 
medical facilities operator.

	� Creative Director, 
Helios

	 Frank Schulze ist seit 
Anfang 2014 Creative 
Direktor bei Helios. Zuvor 
arbeitete er bei Total 
Design Belgium, Happiness 
Brussels, le typographe und 
als freier Grafikdesigner.

�Creative Director, 
Helios 

	 Frank Schulze has been 
Creative Director at Helios 
since the beginning of 2014. 
Previously he worked at  
Total Design Belgium, 
Happiness Brussels, le typo­
graphe and as a freelance 
graphic designer.

NATALIE  
ERDMANN

FRANK
SCHULZE

CHRISTIAN 
HANKE
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	� Director of Business Development, 
Pantone

	 Carola Seybold ist seit 2008 als 
Director of Business Development in 
Europa, Nahost und Afrika für Pantone LLC 
tätig und leitet die Marketingabteilung 
von Pantone EMEA. Zuvor war sie Senior 
Consultant bei Glasmeier & Partner Int.

Director of Business Development, 
Pantone 

	 Carola Seybold works as Director  
of Business Development for Pantone LLC  
in Europe, Middle East and Africa and  
also leads the marketing for Pantone EMEA. 
Before joining Pantone LLC in 2008,  
Seybold worked as a Senior Consultant at 
Glasmeier & Partner Int. 

	� Head Global Industry Management 
Plastics, BASF

	 Marc Dumont arbeitet seit 1993 im 
Bereich Farben und Additive in der Kunst­
stoffindustrie. Seit dem 2016 leitet er die 
Global Industry Management Gruppe für 
die Kunststoffbranche in der neuen BASF 
Colors & Effects.

Head Global Industry Management 
Plastics, BASF 

	 Since 1993 Marc Dumont has been 
working in the field of Colors & Additives for 
plastics. Since July 1st 2016, he is  
the head of the Global Industry Manage­
ment group for Plastics Industry within 
the newly formed »BASF Colors & Effects« 
company.

MARC  
DUMONT

CAROLA  
SEYBOLD

PANTONE & BASF

Farbgestaltung im Branding und Produktdesign 
18. Mai – 15:00 Uhr | → Show | D

Role of Color in Branding and Product Design 
May 18 – 3.00 p.m. | → Show | D

	� Chief Creative Officer & Mitinhaber,  
Mutabor

	 Heinrich Paravicini gründete 1993  
gemeinsam mit Kommilitonen die Zeit­
schrift Mutabor. Es folgten Projekte für 
Kunden in München und Hamburg, die 
schließlich das Designbüro Mutabor form­
ten, gegründet von Paravicini und Johannes 
Plass im Jahr 1998. Heute arbeitet die 
Identity-Agentur an mehreren Standorten. 
Zu den Kunden zählen u. a. Audi, Clariant, 
Deutsche Telekom und die Bundesliga.

Chief Creative Officer & Mitinhaber, 
Mutabor 

	 Heinrich Paravicini founded the 
magazine »Mutabor« in 1993. Together with 
Johannes Plass they tackled projects in 
Munich and Hamburg, which resulted in 
Mutabor, the design agency that Paravicini 
and Plass founded in 1998. The identity 
agency works interdisciplinarily at multiple 
locations. Some of their customers  
include Audi, Clariant, Deutsche Telekom, 
Bundesliga and many others.

	� Head of Corporate Communications, 
Bahlsen

	 Christian Bahlmann verantwortet  
als Head of Corporate Communications bei  
der Bahlsen Gruppe die strategische  
Kommunikation. Vor seinem Eintritt in die 
Bahlsen Gruppe war Christian Bahlmann 
Communications Manager bei der Spar­
da-Bank Berlin und Head of Group PR beim 
Bundesverband der Deutschen Volksbanken 
und Raiffeisenbanken (BVR).

Head of Corporate Communications, 
Bahlesen 

	 Christian Bahlmann is head of corporate 
communications at the Bahlsen Group, 
where he manages strategic communica­
tions. Before joining the Bahlsen Group, 
Bahlmann was communications manager for 
the Sparda Bank Berlin, and head of group 
PR for the National Association of German 
Cooperative Banks (BVR).

CHRISTIAN 
BAHLMANN

HEINRICH  
PARAVICINI

MUTABOR & BAHLSEN

Das neue globale CD der Bahlsen Group 
18. Mai – 13:00 Uhr | → Show | D

The New Global Brand Identity of Bahlsen 
May 18 – 1.00 p.m. | → Show | D
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	 Kreativdirektor, MetaDesign 

	 Mit über zwölfjähriger Erfahrung in  
globalen Identity-Projekten erneuert 
Christoph Bender die visuellen Stories von 
Unternehmen wie E.ON SE, thyssenkrupp 
AG, Fitness First, REWE Group und Art 
Direktor’s Club Deutschland. Bevor er 2016 
zu Meta-Design kam, arbeitete er für  
fischerAppelt, relations, KW43 Brand­
design / GREY, Claus Koch / BBDO und Jung 
v. Matt / brand identity.

Creative Director, MetaDesign 

	 With over 12 years of profound expe­
rience in global identity work Christoph 
Bender has continuously shaped and 
refreshed the visual stories of brands such 
as: E.ON SE, thyssenkrupp AG, Fitness First, 
Rewe Group, Art Director’s Club Deutsch­
land. Before joining MetaDesign in 2016, he 
worked at fischerAppelt, relations, KW43 
Branddesign / GREY, Claus Koch / BBDO and  
Jung v. Matt / brand identity.

	� Head of Brand Management, 
E.ON

	 Mit über 14jähriger Erfahrung in allen 
Bereichen der strategischen und kreativen 
Markenentwicklung des Unternehmens 
leitet Ilke Rangette die Division Global B2B 
Marketing bei E.ON SE. Als Head of Brand 
Management & Sponsorships verantwortet 
sie die neue, kohäsive E.ON Markenplatt­
form als Katalysator des Geschäftsumbaus 
im Konzern. 

Head of Brand Management, 
E.ON 

	 Ilke Rangette is Head of Global B2B 
Marketing at E.ON SE, with over 14 years 
of experience guiding all facets of strategic 
and creative brand development at E.ON.  
In her role as Head of Brand Management 
and Sponsorships, she has been responsible 
for establishing the new, cohesive E.ON 
brand platform as a catalyst for its business 
transformation.

ILKE  
RANGETTE

CHRISTOPH 
BENDER

METADESIGN & E.ON

The E.ON Brand Transformation 
18. Mai – 16:30 Uhr | → Show | D

The E.ON Brand Transformation 
May 18 – 4.30 p.m. | → Show | D

	 CEO & Gründer, Martin et Karczinski

	 Seiner Passion für Kommunikation und 
Formgebung folgend studierte Peter Martin 
Kommunikationsdesign. Vor 18 Jahren  
gründete er zusammen mit Daniel Karczinski 
die Agentur für strategische Marken­
beratung und Design Martin et Karczinski, 
seit mehr als vier Jahren Corporate Lead 
Agentur der Lufthansa. Bei Martin et 
Karczinski verantwortet Peter Martin  
die strategische Markenberatung sowie die  
Beratung auf C-Level Ebene.

CEO & Founder, Martin et Karczinski 

	 Following his twin passions of 
communication and design, Peter Martin 
studied communications design. He and 
Daniel Karczinski teamed up 18 years ago 
to found the Martin et Karczinski agency 
for strategic branding and design, which 
has now been Lufthansa's lead corporate 
agency for over four years. At Martin et 
Karczinski, Peter Martin is responsible for 
strategic brand marketing, as well as C-level 
consultation.

	� Projektleiter Corporate Design,  
Nürnberger Versicherung

	 Bevor Ulrich Stumpf 2012 bei der 
Nürnberger Versicherung für das visuelle 
Erscheinungsbild verantwortlich wurde, 
arbeitete er als Art- und Kreativdirektor in 
diversen Agenturen sowie mittelständischen 
Unternehmen unterschiedlichster Branchen. 
Seit 2016 trägt er als Projektleiter  
Corporate Design maßgeblich zur medien- 
und themenübergreifenden Neuausrichtung 
der Marke Nürnberger Versicherung bei.

Project lead Corporate Design,  
Nürnberger Versicherung 

	 Before Ulrich Stumpf joined 
Nürnberger Versicherung in 2012 he worked 
as Art and Creative Director in agencies  
and companies across multiple sectors. 
Since 2016 he is has the Project Lead for  
Corporate Design at Nürnberger and 
is responsible for the rebranding of the 
insurance.

ULRICH 
STUMPF

PETER  
MARTIN

MARTIN ET KARCZINSKI & 
NÜRNBERGER VERS.

Öffnung hin zum Menschen: Die neue CI der Nürnberger Versicherung. 
18. Mai – 15:30 Uhr | → Show | D

Human in Focus: The New CI of Nürnberger Versicherung. 
May 18 – 3.30 p.m. | → Show | D
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	� Executive Creative Director,  
Superunion

	 Stuart Radford ist als Executive 
Creative Director des britischen 
Superunion-Kreativteams für BBC,  
Maybourne Hotel Group, Arte, British Land 
and Investec Asset Management und andere 
renommierte Auftraggeber tätig. Zu seinen 
zahlreichen Auszeichnungen zählen Cannes 
Lions, New York Art Direktors Club, DBA 
Effectiveness, Design Week sowie die D&AD 
Awards.

�Executive Creative Director,  
Superunion 

	 Stuart is a Creative Director, and leads 
Superunion UK’s creative team, working 
with clients that include BBC, Maybourne 
Hotel Group, Arte, British Land and Investec 
Asset Management. Stuart’s work has been 
widely recognised by creative award wins at 
Cannes Lions, New York Art Directors Club, 
DBA Effectiveness, Design Week and the 
D&AD awards.

	� Senior Marketing Manager,  
Brand and Communications,  
London Symphony Orchestra

	 Edward Appleyard leitet die Abteilung 
Brand and Communications des London 
Symphony Orchestra und begleitete zuletzt 
den Launch der neuen VI des Orchesters. 
Beruflich folgte er jedoch seiner Leiden­
schaft: die Beziehung zwischen Mensch  
und Kunst. Appleyard leitete Marketing- 
und Design-Teams im Bereich Ausbildung,  
Veranstaltungen und Orchester.

�Senior Marketing Manager,  
Brand and Communications,  
London Symphony Orchestra 

	 Edward Appleyard heads up the 
London Symphony Orchestra’s brand and 
communications, most recently leading on 
the Orchestra’s major new visual. He has 
since led marketing and design teams in the 
education, venue and orchestral sectors,  
and was recently elected as a Member of 
the Chartered Institute of Marketing.

EDWARD  
APPLEYARD

STUART  
RADFORD

SUPERUNION & LONDON 
SYMPHONY ORCHESTRA

London Symphony Orch: Always moving 
18. Mai – 17:30 Uhr | → Show | E

London Symphony Orch: Always moving 
May 18 – 5.30 p.m. | → Show | E

	� Executive Director Creation, 
Interbrand

	 Jens Grefen gehört dem Interbrand 
CEE Management-Team an. Mit seiner fünf­
zehnjährigen Erfahrung in Brand Consulting, 
Kreativprojekten und Management hat  
er das Erscheinungsbild und die Identität 
zahlreicher Marken nachhaltig geprägt.  
Zu seinen Interbrand-Accounts zählen: 
BASF, BMW, Deutsche Telekom, Hyundai, 
SAP, thyssenkrupp oder TUI und viel mehr.

�Executive Director Creation, 
Interbrand 

	 Jens Grefen is part of the managing 
team for Interbrand CEE. With about 15 
years of experience in consulting, creating 
and managing brands he has shaped the 
appearance and identity of various brands, 
contributing significantly to their growth. 
Selected brands Jens Grefen worked for at 
Interbrand are BASF,  
BMW, Deutsche Telekom, Hyundai, SAP,  
thyssenkrupp or TUI.

	� Brand and Marketing Communications 
Director, MegaFon

	 Snezhana ist seit 2017 bei MegaFon, 
dem zweitgrößten Mobilfunkanbieter in 
Russland. Zuvor war sie Strategic Marketing 
und Integrated Marketing Communications 
Director bei Veon und arbeitet mehr als  
10 Jahre als Marketing Director für Red Bull 
in Russland.

Brand and Marketing Communications 
Director, MegaFon

	 Snezhana joined MegaFon, the second 
largest telecom operator in Russia, at the 
beginning of 2017. Before that she held the 
position of Strategic Marketing and Integ­
rated Marketing Communications Director 
in Veon, and worked over ten years as the 
Marketing Director of Red Bull Russia. 

SNEZHANA  
CHERNOGORTSEVA

JENS GREFEN

INTERBRAND & MEGAFON

Das Rebranding einer russischen Telekommunikationsikone 
18. Mai – 17:00 Uhr | → Show | E

The Rebrand of a Russian Telco Icon 
May 18 – 5.00 p.m. | → Show | E



70 71

Brand Talks

	 Chief Digital Officer, Volkswagen

	 Johann Jungwirth, genannt JJ 
studierte Elektrotechnik an der Berufs­
akademie Baden-Württemberg und  
schloss das Studium 1997 als Dipl.-Ing. 
(BA) ab. Von 1997 bis 2014 war er in unter­
schiedlichen Positionen für Mercedes-Benz 
und Daimler tätig, sowohl in Deutschland 
als auch in Amerika. Nach acht Jahren 
im Silicon Valley, von denen er zuletzt 
13 Monate als Direktor von Mac Systems 
Engineering für Apple tätig war, wechselte 
er im November 2015 in die neugeschaffene 
Managementposition als Chief Digital  
Officer in den Volkswagen Konzern.

Chief Digital Officer, Volkswagen

	 Johann Jungwirth, also known as 
JJ, studied electrical engineering at the 
University of Cooperative Education 
Baden-Württemberg until 1997 when he 
finished his degree and graduated as an 
engineer. From 1997 until 2014 he worked in 
different positions for Daimler-Benz in  
Germany and America. Following that  
JJ worked as director for Apple in Silicon 
Valley for 13 months. In 2015, he was  
poached by Volkswagen for his newly  
created position as Chief Digital Officer 
were he manages the digitalization strategy 
and the digital transformation.

JOHANN  
JUNGWIRTH

CLOSING KEYNOTE

Human Thinking and the Digital Transformation 
18. Mai – 19:00 Uhr | → Hall | E 
Die Keynote wird zudem parallel in der Show per 
Stream gezeigt.

Human Thinking and the Digital Transformation 
May 18 – 7.00 p.m. | → Hall | E 
This keynote will be streamed live at Show.

	� Senior Type Designer, 
Monotype

	 Nach mehreren Jahren 
als Berater zum Thema 
Gestaltung chinesischer 
Schriften für Type Foundries 
und Marken ist Julius Hui 
seit 2015 in Hongkong 
für Monotype tätig. Zuvor 
arbeitete er bei Dalton 
Maag, kooperierte mit HP 
und Intel.

Senior Type Designer, 
Monotype 

	 Senior Type Designer, 
Monotype Julius Hui joined 
Monotype’s Hong Kong 
office in 2015, having spent 
several years advising type 
foundries and brands on 
Chinese typeface design. 
After joining Dalton Maag 
he collaborated with HP and 
Intel.

	� Lead Designer,  
Tencent

	 Elvis Guo ist seit 2011 
für Tencent tätig. Als Brand 
Designer arbeitet er für den 
Bereich Anwenderforschung 
und Experience Design.  
Ihm obliegt die Gestaltung 
des Brand Vision 
Recognition Systems der 
Firma.

�Lead Designer,  
Tencent 

	 Elvis joined Tencent in 
2011 and worked as a brand 
designer in the user research 
and experience design divi­
sion, which is responsible for 
the design of the company’s 
brand vision recognition 
system.

	� Brand Manager,  
Tencent

	 Seit 2012 ist Yu Tao 
bei Tencent. Aktuell 
hat er die Position des 
Brand Managers für die 
Abteilung Corporate 
Marketing und PR inne. In 
seine Zuständigkeit fallen 
die Entwicklung und das 
Management der CI und VI 
des Unternehmens.

�Brand Manager,  
Tencent 

	 Yu Tao joined in Tencent 
in 2012  and now he is the 
brand manager with Tencent 
corporate marketing & PR 
department, responsible for 
corporate identity system 
and visual identity system 
development and manage­
ment.

ELVIS 
GUO

YU 
TAO

JULIUS 
HUI

MONOTYPE & TENCENT

Creating an Exclusive Corporate World-Font 
18. Mai – 18:00 Uhr | → Show | E

Creating an Exclusive Corporate World-Font 
May 18 – 6.00 p.m. | → Show | E
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	 Managing Partner Strategie

	 Simons Ansatz, den er mit großer 
Klarheit und auf Augenhöhe mit unseren 
Kunden lebt: »Strategie und Identität 
machen Marken zu Führungswerkzeugen 
erfolgreicher Unternehmen.« Das Wort 
»Komfortzone« kennt er nicht, je größer die 
Herausforderung, desto besser. Und: Er hat 
integriertes Produktdesign mit den Schwer­
punkten Methodik und Service Innovation 
an der Hochschule Coburg studiert.

Managing Partner Strategy 

	 Simon is very clear about his approach 
to branding, which he shares with our clients 
as an equal partner in the process: »Strategy 
and identity transform brands into tools for 
managing successful companies.« The term 
»comfort zone« isn’t in his vocabulary – the 
greater the challenge, the better. He studied 
integrated product design with a focus on 
methodology and service innovation at the 
University of Coburg.

	 Managing Director & Kreativdirektor

	 Es gibt einen guten Grund, warum 
Patrick Partner bei KMS TEAM ist: Seinem 
kreativen Adlerauge entgeht nichts. Da der 
gebürtige Schweizer nicht nur die »rules & 
tools« guten Designs von Grund auf ver­
steht, sondern auch Piano und Waldhorn 
spielt, beherrscht er außerdem die Kraft, 
auf allen Ebenen Harmonien und manchmal 
auch Improvisationen zu komponieren. Sein 
Credo: »Design ist ein Weg und kein Gesetz. 
Design ist die Visualisierung von Haltung.«

Managing Director & Creative Director 

	 There’s a good reason why Patrick is one 
of KMS TEAM’s Managing Partners: Nothing 
escapes his creative eye. The Swiss-born 
thoroughly understands the »rules & tools« 
of good design, and also plays the piano and 
French horn – giving him the ability to crea­
te brilliant harmonies and even improvise at 
every level. His motto: »Design is a journey, 
not a series of fixed principles. Design is the 
visual expression of a mindset.«

PATRICK  
MÄRKI

SIMON  
BETSCH

KMS TEAM

Eine Neue Agenda für die strategische Markenführung 
19. Mai – 11:00 Uhr | → Hall | D

A New Agenda for strategic branding 
May 19 – 11.00 a.m. | → Hall | D
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Talent Talks

TALENT 
TALKS

→→ Actual Source (Provo, USA)

→→ Alexis Mark (Copenhagen)

→→ Breyer, Doria, Yendrys (Berlin, Montreal, Oslo)

→→ Kate Johnston (Los Angeles)

→→ Sarmishta Pantham (Berlin)

→→ Specht Studio (Antwerp)

→→ Team Thursday (Rotterdam)

→→ We Became Aware (Gent)

Hosted by Kali Nikitas

Acht junge Designbüros  
stellen sich vor

Mit den Talent Talks bringt die 
TYPO Berlin erstmals eine Riege 
junger, internationaler Design­
studios zusammen. Ihre frischen 
und visionären Ideen entstehen 
nicht nur im stillen Kämmerlein, 
sondern in Coworking-Spaces, bei 
Hackathons, Barcamps oder über 
Kollaboration im digitalen Raum. 
Sie gehen mit gutem Beispiel 
voran. Wir geben ihnen dazu die 
Bühne, die sie verdienen.

Im 30-Minuten-Rhythmus präsen­
tieren die Büros aus Europa und 
den USA am ersten Tag der  
Konferenz ihre Arbeiten und 
ersten Erfolge. Ihr gemeinsamer 
Nenner: Keine Angst vor den 
Großen und eine gehörige Portion 
Optimismus.

Talent Talks wurde konzipiert und 
wird moderiert von Kali Nikitas, 
Leiterin des Masterprogramms in 
Grafikdesign am Otis College of 
Art and Design in Los Angeles.

Eight newcomer design studios 
back to back

Day one of TYPO Berlin is the 
debut of Talent Talks, gathering 
young design talent from Europe 
and the US. Their exciting ideas 
are not born behind closed 
doors. They instead emerge in 
co-working spaces, at Hackathons, 
bar camps or in purely digital  
collaborations. They lead by 
example and we give them the 
audience and stage they deserve!

Studios from the US and Europe 
will each take 30 minutes to 
present their way of working and 
share their success stories. The 
common ground: fearlessness and 
a healthy portion of optimism!

Initiator and curator of Talent Talks 
is Kali Nikitas, Founding Chair of 
the MFA Graphic Design Program 
at Otis College of Art and Design 
in Los Angeles.
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Actual Source 
17. Mai – 15:00 Uhr | → Stage | E

Actual Source 
May 17 – 3.00 p.m. | → Stage | E 

ACTUAL  
SOURCE

	 Provo, USA

	 Mit Actual Source, der kollaborativen Praxis 
für Kunst und Design, gestalten Davis Ngarupe 
und JP Haynie Publikationen, IDs, Websites 
und Räume für lokale und internationale 
Kunden. Actual Source ist jedoch mehr als ein 
Studio. Actual Source ist ein gemeinsam mit 
Künstlern, Designern und Autoren realisiertes 
Multi-Format für PR, Branding und den Verkauf 
von Limited Editions von Büchern, Fonts, Mode 
und Objekten.

Provo, USA

	 Actual Source is the collaborative art and 
design practice of Davis Ngarupe and JP 
Haynie. They design publications, identities, 
websites, and spaces for local and international 
clients. In addition to studio practice, Actual 
Source operates as a multi-format publisher, 
brand, and retail store that collaborates with 
contemporary artists, designers, and writers to 
publish limited edition books, fonts, clothing, 
and objects.

Web: 
actualsource.org

Instagram: 
@actual_source

Specht Studio 
17. Mai – 15:30 Uhr | → Stage | E

Specht Studio 
May 17 – 3.30 p.m. | → Stage | E 

SPECHT 
STUDIO

	 Antwerpen, Belgien

	 Stephanie Specht ist freie Grafikdesignerin 
aus Antwerpen. Ihr Stil: intuitiv, abstrakt,  
typografisch und minimalistisch. Ihre Arbeiten: 
nahezu analytisch fragmentierte Formen in 
nachhaltig intensiven Farbgebungen.

Antwerp, Belgium

	 Stephanie Specht is a freelance graphic 
designer from Antwerp. Her style is best 
described as intuitive, abstract, typographic 
and minimalistic. The work is typified by an 
almost analytical fragmentation of shapes, in 
combination with an intense color palette.

Web: 
spechtstudio.com

Instagram: 
spechtstudio



78 79

Talent Talks

Johannes Breyer, João Doria und 
Sean Yendrys 
17. Mai – 16:00 Uhr | → Stage | E

Johannes Breyer, João Doria and 
Sean Yendrys 
May 17 – 4.00 p.m. | → Stage | E 

JOHANNES 
BREYER, 
JOÃO DORIA &
SEAN YENDRYS

	� Johannes Breyer,  
Berlin, Deutschland

	 Johannes Breyer ist 
Grafik Designer aus Berlin. 
Zusammen mit Fabian Harb 
betreibt er das Schweizer 
Typografie Büro Dinamo.

Johannes Breyer,  
Berlin, Germany

	 Johannes Breyer is a 
German / Chilean graphic 
designer based in Berlin. 
Together with Fabian Harb, 
he is running the Swiss type 
design practice Dinamo.

	� Sean Yendrys, 
Montreal, Kanada

	 Sean Yendrys pendelt 
zwischen Berlin und 
Montreal. Der Kanadier  
kollaboriert vornehmlich 
mit Architekten und 
Künstlern in einer Vielzahl 
von Projekten und hat am 
Parsons Design College der 
New School in New York 
gelehrt.

�Sean Yendrys, 
Montreal, Canada

	 Sean Yendrys is a 
Canadian graphic designer 
based between Berlin and 
Montreal. He collaborates 
primarily with artists and  
architects on a wide range  
of projects and has 
previously taught at 
Parsons The New School in 
New York.  
Since 2016 he has organised  
»A School, A Park,« a 10-day 
graphic design summer 
school in Montreal.

	� João Doria, 
Oslo

	 João Doria arbeitet 
an der Schnittstelle von 
digitaler Projektion, Film, 
Architektur und Installation. 
Der Grafikdesigner betreibt 
The Ventriloquist Press, 
ist Mitinitiator der gleich­
namigen Summer School 
und arbeitet als Gastdozent. 

�João Doria, 
Oslo

	 João Doria’s work draws 
knowledge from fields 
such as digital projection, 
filmmaking, architecture 
and installation art from 
a (graphic) designerly 
perspective. Doria runs The 
Ventriloquist Press, co- 
founded The Ventriloquist 
Summerschool and serves 
as a guest tutor in diverse 
countries and institutions.

Sarmishta Pantham 
17. Mai – 16:30 Uhr | → Stage | E

Sarmishta Pantham 
May 17 – 4.30 p.m. | → Stage | E 

SARMISHTA 
PANTHAM

	 Berlin, Deutschland

	 Seit 14 Jahren widmet sich die 
Berliner Designerin und Produzentin 
Sarmishta Pantham Projekten in Mode, Print 
und Trendforschung für Marken wie Levi’s, 
eBay, Blinkist und kürzlich Marley Spoon.  
Neben ihrem Hauptberuf als Gestalterin 
von User Experiences leitet sie das Studio 
Handful, ein Spielplatz zur Erforschung inter­
disziplinären Vokabulars aus der Perspektive 
von Handwerk, Kultur und Food.

Berlin, Germany

	 Over the past 14 years, Sarmishta Pantham 
has worked in fashion, print, trend research and 
user experience design for brands like Levi’s, 
eBay, Blinkist and now, Marley Spoon, among 
others. Alongside her professional practice as 
a user experience designer, she runs a parallel 
practice named Handful – a playground for ex­
ploring interdisciplinary vocabularies through 
the lens of craft, culture and food.

Web: 
handful.haus

Instagram: 
mishtipantham
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Alexis Mark 
17. Mai – 18:00 Uhr | → Stage | E

Alexis Mark 
May 17 – 6.00 p.m. | → Stage | E 

ALEXIS 
MARK

	 Kopenhagen, Dänemark

	 Alexis Mark ist ein Büro für Forschung und 
Grafikdesign. Das Trio liefert grafische Auf­
tragsarbeiten, engagiert sich in selbstverwalte­
ten Projekten, unterrichtet Design, organisiert 
Ausstellungen und wirkt als Kuratoren. Über­
dies ist Alexis Mark Gründer und Veranstalter 
des Ausstellungs- und Projektraums Annual 
Reportt, einer Plattform für die Erforschung 
von Sprache, Mediation und angrenzenden 
Bereiche diverser künstlerischer Disziplinen. 
Alexis Mark ist das gemeinsame Pseudonym 
von Marie Grønkær, Kristoffer Li & Martin Bek.

Copenhagen, Denmark

	 Alexis Mark is an office for research and 
graphics that is engaged with activities 
ranging from graphic design commissions, 
through self-organised autonomous projects, 
to design-education, exhibition-making and 
curating. Additionally, Alexis Mark is the  
founder and organiser of the exhibition –  
and project space Annual Reportt, a plat­
form for investigating language, mediation 
and the overlapping peripheries of various 
artistic disciplines. Alexis Mark is the shared 
pseudonym of Marie Grønkær, Kristoffer Li 
and Martin Bek.

Web: 
alexismark.com

Instagram: 
office.alexismark

We Became Aware 
17. Mai – 18:30 Uhr | → Stage | E

We Became Aware 
May 17 – 6.30 p.m. | → Stage | E 

WE BECAME  
AWARE

	 Gent, Belgien

	 We Became Aware: Auf diesen Namen 
kamen Tomas Lootens und Valentijn Goethals 
für ihr Gestalterkollektiv. Entschlossen, sich 
auf das zu konzentrieren, was sie zusammen­
brachte – Musik, Bildende Kunst und 
Architektur –, reizen Lootens und Goethals  
alle Formen künstlerischer Kooperation.  
Ihre Basis, den Projektraum 019 in einer 
alten Schweißerei in Gent, teilen sie sich mit 
mehreren Partnern.

Ghent, Belgium

	 We Became Aware is the name that 
Tomas Lootens and Valentijn Goethals coined 
for their designers’ collective. Deciding to  
focus on the things that brought them 
together in the first place, namely music, visual 
art and architecture, Lootens and Goethals are 
motived by all forms of artistic collaboration. 
Together with a number of their collaborators, 
they have been operating out of 019,  
a project-space in a former welding factory in 
Ghent.

Web: 
webecameaware.com
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Team Thursday 
17. Mai – 19:00 Uhr | → Stage | E

Team Thursday 
May 17 – 7.00 p.m. | → Stage | E 

TEAM 
THURSDAY

	 Rotterdam, Niederlande

	 Simone Trum und Loes van Esch sind das 
Graphic Design-Duo Team Thursday. Seit 2010 
gestalten sie visuelle IDs in diversen Dimensio­
nen und Komplexitäten – Wände und Bücher 
ebenso, wie Ausstellungen. Team Thursday 
stellt den Prozess – das Performative – ins 
Zentrum. Das besondere Interesse der beiden 
Macher gilt Taktilität und Materialität. Raum­
gestaltung oder Spatial Activity bleiben dabei 
keineswegs außen vor.

Rotterdam, Netherlands

	 Simone Trum and Loes van Esch collabo­
rate as graphic design duo Team Thursday, 
since 2010. They focus on the design of visual 
identities varying in scale and complexity – 
from walls to books and exhibition design. The 
process, or performative aspect, plays an im­
portant role in their work – this translates into a 
special interest for tactility and materiality, but 
can also evolve into a spatial design or activity.

Web: 
teamthursday.com

Instagram: 
teamthursday

Kate Johnston 
17. Mai – 19:30 Uhr | → Stage | E

Kate Johnston 
May 17 – 7.30 p.m. | → Stage | E 

KATE 
JOHNSTON

	 Los Angeles, USA

	 Kate Johnston ist Grafikdesignerin und  
verschmilzt in ihrer Praxis Themen wie Sprache, 
Identität, Kommunikation und Community 
Building. Sie ist Mitgründerin (2013) der 
Non-Profit-Organisation Women’s Center for 
Creative Work (WCCW) und setzt sich als 
Kreativdirektorin für die Kultivierung eines 
feministischen Frauen-Netzwerkes in LA ein. 
Darüber hinaus leitet sie das Design Studio 
Radical Rules, ist Herausgeberin des Magazins 
Pants, Gründungsmitglied des Kollektivs  
Confetti Confidential und arbeitet im  
Fachbereich Kommunikationsdesign am Otis  
College of Art and Design.

Los Angeles, USA

	 Kate Johnston is a graphic designer. Her 
practice melds the forces of language, identity, 
community building, communication and 
emergence. She co-founded the nonprofit 
organization Women’s Center for Creative 
Work (WCCW), with a mission to cultivate LA’s 
feminist creative communities & practices. Kate 
currently serves as WCCW’s creative director. 
She is also principal of Radical Rules design 
studio; founder and art director of »Pants« 
Magazine; founding member of Confetti Con­
fidential collage collective; and ComArts part 
time faculty at Otis College of Art and Design.

Web: 
womenscenterfor 
creativework.com

Instagram:  
katenoise
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WORKSHOPS

Jede Menge Arbeit,  
die Spaß macht! 

Die TYPO Berlin »Trigger« ist mehr 
als das jährliche Gipfeltreffen der 
Crème de la Crème international 
anerkannter Designer, Medien- 
und Brandingexperten, samt 
ihren Visionen und wegweisenden 
Ideen, auf der großen Hauptbühne 
im Haus der Kulturen der Welt 
(HKW). Die TYPO, das sind auch 
drei Tage Workshops zur  
Inspiration und Weiterbildung. 
Also Ärmel hoch und los geht’s!

Wie es funktioniert?

Workshops können nicht vorab 
gebucht werden. First come, first 
serve. Wir halten diesen Aufwand 
für dich jedoch so klein wie mög­
lich, damit du das TYPO Berlin 
Programm ohne unnötige Warte­
zeiten genießen kannst.

A lot of work …  
but the fun kind!

TYPO Berlin »Trigger« is not only 
about the main stage at Haus der 
Kulturen der Welt (HKW) – the 
massive auditorium where the 
crème de la crème of the inter­
national design scene presents its 
visions and ideas.  
TYPO is also about hands-on and 
creative workshops compiled to 
inspire and educate you. Roll up 
your sleves!

How does it work?

Our workshops cannot be booked 
in advance and they operate on 
a 'first come, first serve' basis. We 
make sure to avoid hustle so that 
you can enjoy all of TYPO Berlin 
without long waiting times or 
annoying lines!

Workshop:  
Brushpen Lettering Like a Pro 
18. Mai – 11:00 Uhr | → Foyer | D

Brush Lettering für alle, die nicht nur 
Alphabetvorlagen kopieren wollen, 
sondern sich auch für die Struktur 
der Buchstaben interessieren. In die­
sem Einführungs-Workshop brechen 
wir eine Schreibschrift in wenige 
Grundstriche herunter und bauen die 
Buchstaben daraus wieder auf. Weil 
dadurch alle Buchstaben auf den 
gleichen Formen beruhen, bekommt 
die Schrift fast wie von selbst einen 
harmonischen Rhythmus.

Workshop:  
Brushpen Lettering Like a Pro 
May 18 – 11.00 a.m. | → Foyer | D

Brush Lettering for all of those who 
do not just want to copy alphabets 
but are interested in the structure of 
letters by itself. In this introductory 
workshop we will break down a brush 
script lettering style into a few basic 
strokes and reassemble the letters 
out of them. Since all letters will be 
based on these few forms, the letter­
ing almost automatically turns out 
with a harmonious rhythm and look.

CHRIS  
CAMPE

	 Grafikdesignerin, Lettering Artist

	 Chris Campe hat Kommunikationsdesign 
und Kulturwissenschaften in Hamburg, Paris 
und Chicago studiert und kann denken, 
schreiben und gestalten. Mit ihrem Design­
büro »All Things Letters« ist sie auf Schrift 
spezialisiert und gestaltet alles mit Buch­
staben: Bücher, Cover, Logos, Illustrationen, 
Räume und Schaufenster.

Graphic Designer, Lettering Artist

	 Chris Campe studied communications 
design and cultural studies in Hamburg,  
Paris and Chicago; she is capable of thinking, 
writing and designing. Her design office  
»All Things Letters« specialises in type and 
creates everything with letters – books,  
covers, logos, illustrations, spaces and display 
windows.

Web:  
allthingsletters.com
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Workshop: Adobe XD Deep Dive 
18. Mai – 09:00 Uhr | → Nest | E

In diesem Workshop lernen Sie die 
schnelle Erstellung von Designs und 
interaktiven Prototypen sowie das 
Freigeben, Testen und die Erstellung 
von Design-Spezifikationen mit  
Adobe XD. Mattia Compagnucci 
wird dabei Einblicke in die Road- 
map und die Nutzerzentrierte  
Entwicklung von Adobe XD geben.  
Der Workshop kostet 20 € und 
bedarf einer Voranmeldung.

Workshop: Adobe XD Deep Dive 
May 18 – 9.00 p.m. | → Nest | E

Mattia Compagnucci will provide 
unique insights into the roadmap and 
the user research driven develop­
ment process at Adobe and explain 
how the XD team manages to deliver 
quality releases across five platforms 
on a monthly release cadence. 
Ask any question and discuss best 
practices in product design and 
development with Mattia. A registra­
tion for a fee of 20 € is required.

MATTIA  
COMPAGNUCCI

	 Experience Designer

	 Nach Abschluss seines Bachelors in Infor­
matik und Automatisierungstechnik brachte 
Mattia Compagnuccis Liebe zur Typografie 
ihn an die Hyper Island, wo er seinen Master 
of Arts im Bereich Digital Experience Design 
absolvierte. In seinen Projekten kombiniert er 
Ingenieurwissen mit Designforschung. Der Mit­
gründer von Fattelo lebt und arbeitet in Berlin.

Experience Designer

	 With a BA in computing and automation 
engineering Mattia Compagnucci’s love for 
typography made him embark on a design 
career and an MA in digital experience design 
at Hyper Island. By merging his engineering 
knowledge with design research he is now 
looking at how emerging technologies can  
shape the future of our planet and society. 
Mattia is a co-founder of Fattelo and based in 
Berlin.

Eine Online- 
Registrierung vorab  
ist nötig.

A registration online  
is required.

metapaper. io/extramatt

EX TRAMAT T 
COLDWHITE

The world’s whitest  
coated paper.
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Workshop:  
Neue Formen des Lettering 
18. Mai – 17:00 Uhr | → Foyer | E

Schildermalen ist ein Handwerk, 
das vom Fortschritt preiswerter 
Drucktechnik in der Tschechischen 
Republik letztlich überrollt wurde. 
In dem entstandenen Vakuum will 
Petra Dočekalova die lokalen  
Traditionen dieser Kunst wieder­
beleben. In ihrem Intensiv-Workshop 
geht es eben um diese Handschriften 
und Styles tschechoslowakischer 
Kalligrafie- und Lettering-Tradition.

Workshop: New Lettering Forms 
May 18 – 5.00 p.m. | → Foyer | E

Sign painting is a craft that did 
not survive the advance of cheap 
printing technologies in the Czech 
Republic. After this long vacuum 
Petra Dočekalová establishes a new 
continuity on Czechoslovakia hand­
written scripts. Following her talk at 
TYPO Berlin she offers an intensive 
workshop focused on the training  
of new handwritten script styles 
based on Czechoslovak calligraphy 
and lettering.

PETRA 
DOČEKALOVÁ

	 Schriftdesignerin

	 Petra Dočekalová ist Teil des Briefcase 
Type Foundry Team und dort für alle Foundry-
relevanten Themen zuständig. Sie ist ebenfalls 
Mitglied der Fontexperts. Ihre Leidenschaft 
gilt Editorial-Projekten: Zuletzt schrieb sie ein 
Buch über Jaroslav Benda und veröffentlichte 
das Typo 9010 Buch. Aktuell promoviert sie zur 
tschechoslowakischen Kalligrafie und neuen 
Lettering-Formen.

Type Designer

	 Petra Dočekalová is a member of Briefcase 
Type Foundry team, working on all activities 
associated with foundry; She is also a member 
of Fontexperts and is focused on editorial 
work such as book about Jaroslav Benda and 
the Typo 9010 book. In her PhD studies she is 
working on a project dealing with the Czecho­
slovak calligraphy and new lettering forms.

Web: 
petra-d.com

Twitter:  
@docekalovapetra

Instagram: 
@petra.typo

Workshop: Logos à la DDC 
19. Mai – 11:00 Uhr | → Foyer | E

Ein Blick hinter die Kulissen: Aaron 
Draplin enthüllt die Geheimnisse der 
Produktion von Logos bei Draplin 
Design Co. am Beispiel aktueller 
Projekte. In kleiner Runde vermittelt 
er Wissenswertes, erläutert seine 
Methoden und präsentiert Beispiele 
zu Logo-Iterationen »on the fly« und 
Tricks, die Zeit sparen helfen.

Workshop:  
How To Make A Logo The DDC Way 
May 19 – 11.00 a.m. | → Foyer | E 

Get the inside scoop with Aaron 
Draplin of the Draplin Design Co. and 
make a logo the DDC way! He’ll give 
an in-depth walk through of some 
of his existing projects and answer 
questions in a more intimate setting. 
He’ll define his logo process and 
show examples of on-the-fly logo 
iterations and time-saving tweaks.

AARON JAMES 
DRAPLIN

	 Grafikdesigner

	 Aaron Draplin (Draplin Design Co.) widmet 
sich den unterschiedlichsten Projekten aus  
den Bereichen Print, Identity und Illustration. 
Er hat Field Notes mit ins Leben gerufen:  
Die kleinen Notizbüchlein sind mittlerweile 
Trend und in über 2000 Läden weltweit 
erhältlich. Das erste Buch, erschienen im 
Mai 2016, namens »Pretty Much Everything« 
ist mittlerweile in sechster Auflage erschienen.

Graphic Designer

	 Aaron Draplin (Draplin Design Co.) proudly 
rolls up his sleeves on projects related to the 
Print, Identity and Illustration categories. He 
co-created Field Notes, which are sold in over 
2,000 stores worldwide. The first book titled 
»Pretty Much Everything« came out on May 17, 
2016, and is in its sixth printing.

Web: 
draplin.com

Twitter: 
@Draplin
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Vergnügliches Schreiben: Methoden 
und Werkzeuge der Kalligrafie 
19. Mai – 15:00 Uhr | → Nest

Neugier kann den Wunsch auslösen 
(trigger), am Workshop teilzuneh­
men. Durch das Schreiben mit Feder, 
Tinte und Papier wird Vergnügen 
ausgelöst (triggered). Deshalb lasst 
uns triggern.

Happy writing:  
The tracks of calligraphic tools 
May 19 – 3.00 p.m. | → Nest

Curiosity may trigger you to join 
the workshop. Pleasure is triggered 
by writing with nib, ink and paper. 
Therefore, let’s trigger.

ANDREAS  
FROHLOFF

	 Designer Liaison Monotype 

	 Der gebürtige Berliner Andreas Frohloff 
leitet und entwickelt die Beziehungen zu den 
externen, exklusiven Schriftdesignern der 
Monotype Schriftenbibliotheken. Von Beruf 
Kalligraf und Schriftgestalter führt er seit 
vielen Jahren Workshops durch. Der gelernte 
Schildermaler und Grafiker absolvierte den 
Kombinationsstudiengang Typografie und  
Erziehungswissenschaften und unterrichtete 
an verschiedenen Hochschulen. 

Designer Liaison Monotype

	 Andreas Frohloff manages and develops  
the relationship to external exclusive type  
designers of the Monotype libraries.  
A calligrapher and type designer by profession, 
Frohloff has been hosting calligraphy work­
shops for many years. The lecturer at several 
academies was trained as a sign painter and 
graphic designer, and graduated in combined 
special studies in typography and educational 
sciences.

Web:  
fontfont.com

Jonathan Hitchen

Sam Meech

Einfführung:

Tricot-type (Alpha-knit)  
17. Mai – 17:00 Uhr | → Stage | E

In vier entspannten Strick-Work­
shops für jeweils sechs Teilnehmer  
kombinieren Sam Meech und 
Jonathan Hitchen Textilhandwerk 
und -kunst mit Typografie. Unter 
Verwendung der konventionellen 
Lochkartentechnik für Haushalts­
strickmaschinen entsteht eine 
Grundschrift in Pixeln, die in einem 
zweiten Schritt als physisches Strick­
muster generiert wird. 
Genaue Uhrzeiten erfahrt ihr am Info 
Counter.

JONATHAN  
HITCHEN &
SAM MEECH

	 Buchgestalter & Künstler

	 Jonathan Hitchen gestaltet Bücher,  
Sam Meech ist Digitalkünstler und  
Stricker. Beide lehren Grafikdesign an der 
Manchester School of Art.

	 Book Designer & Artist

	 Jonathan Hitchen is a book designer,  
Sam Meech is a digital artist and knitter.  
Both of them are lecturers in Graphic Design at  
Manchester School of Art.

Introduction:  
Tricot-type (Alpha-knit) 
May 17 – 5.00 p.m. | → Stage | E 

4 workshops for 6 people at a time 
to develop new letter forms for the 
punchcard knitting machine. From 
pixel to stitch – a hands-on knit-and­
natter workshop combining the 
art and craft of textiles with typo­
graphy. Using traditional punchcard 
techniques on domestic knitting 
machines, participants will work to 
design a unique letter-form in pixels, 
and manufacture it as a physical 
knitting pattern sample. 
Check the time slots at the Info 
Counter.
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Workshop: Schrift & Politik | Die 
arabische Schrift von ideologischen 
Konnotationen befreien 
19. Mai – 15:00 Uhr | → Foyer | E

Im Anschluss an eine kurze Einfüh­
rung zur Geschichte und den Grund­
eigenschaften der persischen und 
arabischen Schrift sind die Work­
shop-Teilnehmer dazu aufgerufen, 
eigene kreative Schriftabfolgen aus 
den Buchstaben zu erzeugen.

Workshop: Type & Politics | Freeing 
Arabic Type from ideological con-
notations 
May 19 – 3.00 p.m. | → Foyer | E

Following a short introduction on 
history and basic functionality 
of Persian/Arabic type workshop 
participants are invited to create 
experimental typographic imagery 
with Persian/Arabic Letters.

GOLNAR  
KAT RAHMANI

	 Designerin

	 Die iranische Künstlerin Golnar Kat 
Rahmani ist Kreativdirektorin für Typografie in 
Berlin und arbeitet u. a. für die Deutsche Welle 
und das Umweltbundesamt. Sie ist Kreativ­
direktorin des auf Englisch, Deutsch, Arabisch 
und Farsi erscheinenden Encounter Magazine – 
ein von Künstlern, Aktivisten und Journalisten 
kooperativ realisiertes Medienprojekt für enga­
gierte Anthropologie.

Designer

	 Golnar Kat Rahmani is a Berlin based  
creative director and artist in the fields of 
typography. She has been working with inter­
national clients such as Deutsche Welle or the 
Umweltbundesamt. She recently was appoin­
ted art director for »Encounter Magazine« –  
a collaborative media project of engaged  
anthropology with artists, activists and journa­
lists in English, German, Arabic and Persian.

Web:  
katrahmani.com

Workshop: Analogue visual tools in a 
digital world 
17. Mai – 18:00 Uhr | → Nest | D

Stift und Papier sind alles andere 
als »out«. Ideen werden schnell mal 
eben aus dem Stegreif visualisiert, 
User Stories zu Papier gebracht und 
Workshops mit attraktiven Flipcharts 
bereichert. Ganz ehrlich: Wer brennt 
schon auf den nächsten »Tod durch 
PowerPoint«? In diesem Workshop 
probieren wir gemeinsam die 7 Zuta­
ten für ein gutes visuelles Rezept aus 
und legen den Grundstein für eine 
ganz individuelle Symbolbibliothek. 
Und wer ganz mutig ist, übt sich für 
den Rest der TYPO 2018 gleich mal 
im Erstellen eigener Sketchnotes.

Workshop: Analogue visual tools in a 
digital world 
May 17 – 6.00 p.m. | → Nest | D

Let’s be honest – who among us 
yearns for the next »death by Power­
Point« session? In this workshop, we’ll 
jointly try out the seven ingredients 
for a good visual recipe, and lay the 
foundation stone for a completely 
individual library of symbols. And 
those who dare can practise their 
new skills for the rest of TYPO 2018 
by taking their own sketch notes.

WIEBKE  
KOCH

	 Visual Facilitator, Graphic Recorder

	 Wiebke Koch ist Gründerin und 
Mitgründerin verschiedener internationaler 
Non-Profit Organisationen wie One Umbrella 
Australia, self eG, HUB Berlin und the glass half 
full. Seit 2002 unterstützt sie Changemaker 
und ist inzwischen hauptsächlich als Graphic 
Recorder unterwegs.

Visual Facilitator, Graphic Recorder

	 Koch has helped found various international 
non-profit organisations and enterprises, such 
as One Umbrella Australia, self eG, HUB Berlin 
and the glass half full. Since 2002, she has 
been particularly keen to support Change­
makers. She now works primarily as a graphic 
recorder.
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	 Kalligrafin

	 Seit 2012 lebt die japanische 5-Dan- 
Kalli grafin Juju Kurihara in Berlin. Zunächst 
Atelierfotografin in London und Sydney lässt 
sie sich 2010 als Kalligrafin in Madrid nieder. 
Seit ihrem Umzug nach Berlin wirkt sie als Per­
formerin, leitet Workshops und unterrichtet. Im 
Januar 2018 zeigt das Atelier für Photographie 
Werke von Juju Kurihara in der Gemeinschafts­
schau »Zen – One Way of Life«. 

Calligrapher

	 Juju Kurihara is a 5 Dan Japanese calligra­
pher based in Berlin since 2012. After working 
as a studio photographer in London and 
Sydney, moved to Madrid in 2010 and started 
working as a calligrapher. Since she moved to 
Berlin, she has been performing and having 
workshops as well as regular courses.

Workshop: Japanische Kaligrafie – 
Kanji in drei Styles 
18. Mai – 15:00 Uhr | → Foyer | E

Die japanische Kaligrafie kennt drei 
Kanji-Varianten: Kaisho, Gyosho 
und Sosho. Jede von ihnen hat ihre 
eigene Ausdrucksform und erfüllt 
einen eigenen Zweck. Die Teilnehmer 
dieses Workshops lernen, einen Kanji 
in seinen drei Versionen zu schreiben, 
und erleben die Wandlung eines 
Zeichens von komplexer in einfache 
Form. Die traditionelle Kaligrafie  
mit Pinsel und schwarzer Tinte ist 
zugleich eine Art Meditation.

Workshop: Japanese Calligraphy – 
Kanji in three styles 
May 18 – 3.00 p.m. | → Foyer | E 

In Japanese calligraphy, there are 
three ways of writing a kanji, Kaisho, 
Gyosho and Sosho. Each writing has 
its own expression as well as its use 
in different purposes. In this work­
shop, you will learn how to write one 
kanji in three styles and at the same 
time you can see the transition of 
the character, from complicated to 
simplified. Also this traditional  
calligraphy using a brush and black 
ink gives you a meditative feeling.

JUJU  
KURIHARA

Twitter: 
@sosekido

Workshop: Brainstorming fördern –  
alternative Methoden 
19. Mai – 13:00 Uhr | → Nest | E

Kreative Kooperation und parti­
zipative Prozesse sind in der  
Kreativindustrie heute Standard. 
Sie bieten großartige Chancen für 
Teams und Unternehmen, die  
bereit sind, kooperativ zu wirken 
und kollektiv zu denken. In diesem 
»Hands-on«-Workshop arbeitet  
Alejandro Masferrer mit Methoden, 
die speziell in der Phase der Ideen­
entwicklung Anwendung finden.

Workshop: Brainstorming 
Facilitation – Alternative Tools 
May 19 – 1.00 p.m. | → Nest | E 

Co-creation and participatory 
processes are becoming a standard 
in the creative industry. It opens 
an excellent opportunity for teams 
and organisations that are ready to 
co-operate and think collectively. 
This workshop by Alejandro Masferer 
will let participants get hands-on 
with some practical facilitation me­
thodologies specifically designed for 
the idea generation phase.

ALEJANDRO 
MASFERRER

	 Stratege

	 Alejandro Masferrer ist kreativer Stratege 
und arbeitete zehn Jahre als Grafikdesigner 
bei Base. Im Anschluss gründete er die erste 
nomadische Consulting-Firma The Pop Up 
Agency und brachte ein Brainstorming Tool  
für Kreative mit dem Namen Triggers auf  
den Markt. Aktuell ist er als freiberuflicher 
Kreativ- und Prozessmanager tätig und betreut  
Marken- und Agenturprojekte.

Strategist

	 Alejandro is a creative strategist. In his ten 
years experience, he has worked as a graphic 
designer at Base, founded the first nomad  
consultancy The Pop Up Agency and launched 
a brainstorming tool for creatives called  
Triggers. He currently works as a freelance 
creative and process lead, taking in projects in 
brands and agencies.

Twitter: 
@alemasferrer

Instagram: 
@alejandromasferrer

Web: 
alejandromasferrer.com
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	 Designer

	 Fidel Peugeot arbeitet in den 
verschiedensten Gestaltungsbereichen wie 
Schriftgestaltung, Grafikdesign, Illustration, 
Architektur, Animation und Musik. 2003 
gründet Fidel Peugeot mit dem Italiener Karl 
Emilio Pircher das Walking Chair Designstudio 
mit Sitz in Wien. Seitdem arbeiten die beiden 
an der Schnittstelle von Design und Kunst und 
stellen ihre Arbeiten international aus.

Designer

	 Fidel Peugeot works in a wide range of 
fields including typography, graphic design, 
illustration, architecture, animation, and music. 
In 2003, he founded the Walking Chair design 
studio based in Vienna alongside Italian Karl 
Emilio Pircher. Since then, the duo has worked 
at the intersection of design and art,  
and exhibited their work internationally.

Workshop: Sister Blister –  
Wie manuelle Arbeit neue Ideen 
generiert 
18. Mai – 17:00 Uhr | → Nest | D

Karin Simonitsch, Apothekerin aus 
Leidenschaft, hat aus ihrer Marien 
Apotheke Wien in den letzten  
25 Jahren einen Ort für besondere 
Begegnungen geschaffen. Hier wird 
ein alter Beruf für die Zukunft neu 
gedacht und zeitgemäß gelebt. 
Dass Design und Gestaltung eine 
maßgebliche Rolle in der Gesund­
heit spielen, davon berichtet Fidel 
Peugeot.

Workshop: Sister Blister –  
How manual labour generates new 
ideas 
May 17 – 5.00 p.m. | → Nest | D

Karin Simonitsch, a passionate  
pharmacist, has turned her Marien 
Apotheke in Vienna into a special 
kind of gathering spot. It’s a place 
where an old profession is being  
re-thought for the future and  
operated in keeping with the times. 
Fidel Peugeot of Walking Chair 
Design talks about how design plays 
a decisive role in health.

FIDEL 
PEUGEOT

Workshop: Buchcover – Typestories 
19. Mai – 11:00 Uhr | → Nest | D

Workshop: Book cover – Type stories 
May 19 – 11.00 a.m. | → Nest | D

RÜDIGER  
QUASS V. DEYEN
& PATRICK  
MARC SOMMER

	 Rüdiger Quass von Deyen

Rüdiger Quass von Deyen ist Partner und  
Design Direktor der KD1 Designagentur 
und Professor für Kommunikationsdesign 
an der MSD, Münster School of Design der 
FH Münster. 

	 Partner and design director of the KD1 
design agency, and a professor of communica­
tions a the Münster School of Design (MSD)  
at the Münster University of Applied Sciences.

	 Patrick Marc Sommer

	 Patrick Marc Sommer ist Mitherausgeber 
und Autor von »Design made in Germany«. 
Mit seinem Designbüro Typoint realisiert er 
Publikationen mit einem besonderen Fokus auf 
Typografie.

	 Patrick Marc Sommer is co-publisher and 
editor of the magazine »Design made  
in Germany«. He works freelance in Berlin,  
specialising in publication design and  
production, with a focus on typography.
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Workshop:  
Zeichnen mit den TypeCookers 
18. Mai – 13:00 Uhr | → Foyer | E

Wähle ein Rezept für die Definition 
der Parameter deiner Schrift.  
Bestimme Kontrast, Breite und 
Gewicht. Fertige eine Skizze und 
warte frohgemut auf die gründlichen 
Kommentare der Typecooks Erik van 
Blokland und Paul van der Laan.

Workshop:  
Drawing with the TypeCookers 
May 18 – 1.00 p.m. | → Foyer | E

Get a recipe defining the parameters 
of your type, for example contrast, 
width and weight. Draw a sketch 
and be ready to receive thorough 
comments from Typecooks’ Erik van 
Blokland and Paul van der Laan.

ERIK  
VAN BLOKLAND

	 Schriftgestalter

	 Erik van Blokland ist Co-Entwickler von 
robofab und UFO. Er arbeitet außerdem  
als Schriftgestalter und Programmierer und ist 
Dozent des Type & Media-Kurses der KABK  
in Den Haag.

Type Designer

	 Erik van Blokland ist Schriftgestalter, 
Programmierer und Co-Entwickler von 
robofab und UFO. Er unterrichtet im Type & 
Media-Ausbildungskurs der KABK in Den Haag.

Web: 
typecooker.com 
letterror.com

Twitter:  
@letterror

TypeCookers critique session 
19. Mai – 12:00 Uhr | → Stage | E

Die TYPO-Gäste schreiben die 
Rezepte, und die Schriftköche van 
Blokland und van der Laan rösten 
und braten noch auf der Konferenz. 
Kommen Sie zur Skizzensession in 
der Lobby und geben Sie ihre  
Zeichnung vor der Show ab!  
Es winken Preise! Und lohnenswerte 
Einsichten gewinnen Sie allemal.

TypeCookers critique session 
May 19 – 12.00 p.m. | → Stage | E

Typecooks van Blokland and  
van der Laan will quickly fry and 
roast the recipes sketched by  
TYPO guests during the conference. 
Join the sketching session in the 
central hall. Hand in your drawings 
before the show! Earn prizes! Gain 
valuable insight!

PAUL  
VAN DER LAAN

	 Schriftgestalter

	 Paul van der Laan lebt und arbeitet in 
Den Haag und ist Gründungspartner der 
Bold Monday Typefoundry. Überdies lehrt 
er Schriftgestaltung im KABK Type & Media 
Masters-Kurs. Van der Laan entwarf – unter  
anderem – die Oskar, Flex, Feisar sowie zahl­
reiche Hausschriften für Audi, USA Today,  
General Electric, NBCUniversal, das Rijks­
museum Amsterdam und andere renommierte 
Auftraggeber in aller Welt.

Type Designer

	 Paul van der Laan lives and works in The 
Hague and is founding partner of Bold Monday 
typefoundry. He is also staff member of the 
KABK Type & Media masters course in type 
design. He has designed a diverse collection 
of typefaces including Oskar, Flex, Feisar, and 
a variety of custom fonts for worldwide clients 
such as Audi, USA Today, General Electric, 
NBCUniversal and Rijksmuseum Amsterdam.

Web:  
boldmonday.com
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FACILITATORS STEPHEN  
COLES

	 Autor & Typograf

	 Stephen Coles lebt und arbeitet als  
Editor und Typograf in Oakland und Berlin.  
Er ist Herausgeber von Fonts In Use und 
Typographica, berät Font Foundrys in Sachen 
Editorial Content und zahlreiche  
Unternehmen zum Thema Schriftenauswahl 
und Lizenzen. Coles schrieb The Anatomy  
of Type (die britische Ausgabe erschien unter 
dem Titel The Geometry of Type) und sitzt 
im Vorstand des Letterform Archive. In der 
Vergangenheit war er als Kreativdirektor für 
FontShop tätig und war Mitglied des FontFont 
TypeBoard.

Writer & Typographer

	 Stephen Coles is an editor and typographer 
living in Oakland and Berlin. He publishes 
»Fonts In Use« and »Typographica«, consults  
with type foundries on editorial content and  
with various organizations on typeface  
selection and licensing. Stephen is author of 
the book »The Anatomy of Type (The Geome­
try of Type in the UK)«, and serves on the board 
of the Letterform Archive. He was formerly a 
creative director at FontShop and a member  
of the FontFont TypeBoard.

Web: 
typographica.org 
stephencoles.org
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JOHANNES  
ERLER

	 Grafikdesigner & Art Direktor

	 Johannes Erler arbeitete für Lo Breier,  
Erik Spiekermann und Neville Brody, bevor er 
1993 Factor Design mitgründete. 2010 stieg  
er dort aus und gründete mit Henning Skibbe 
und Christian Tönsmann ErlerSkibbeTönsmann, 
das in den Bereichen Corporate Design,  
Editorial Design und Schriftgestaltung für 
Unternehmen, Institutionen und Verlage im  
In- und Ausland arbeitet. Von 2012 bis 2014 
war er zudem Art Direktor des deutschen  
Wochenmagazins Stern und ist Herausgeber 
und Autor verschiedener Designpublikationen.

Graphic Designer & Art Director

	 Johannes Erler worked for Lo Breier, 
Erik Spiekermann, and Neville Brody  
before co-founding Factor Design in 1993. 
In 2010, he left Factor Design to found 
ErlerSkibbeTönsmann with Henning Skibbe 
and Christian Tönsmann. The company  
does corporate, editorial, and type design 
for corporations, institutions, and publishing 
houses in Germany and abroad. He was  
also the art director of the German news­
weekly »Stern« from 2012 to 2014 and has  
written or published various books on design.

Web: 
est-agentur.de

INDRA  
KUPFERSCHMID

	 Professorin für Typografie

	 Indra Kupferschmid ist selbständige 
Typografin und Professorin für Typografie an 
der Hochschule der Bildenden Künste Saar 
(HBKsaar) und rund um die Uhr mit Schriften 
beschäftigt: Webfonts, Bitmapfonts, andere 
Fonts, Schriftgeschichte, DIN-Kommissionen, 
schreiben, suchen, klassifizieren, gestalten –  
in beliebiger Kombination. Sie ist Autorin, berät 
Kunden bei der Auswahl von Schriften, arbeitet 
als Consultant für die Schriftbranche und 
schreibt für verschiedene Magazine und Blogs.

Professor for Typography

	 Indra Kupferschmid is a freelance typo­
grapher and professor at HBKsaar, University  
of Arts Saarbrücken. Fueled by specimen 
books, she is occupied with type around the 
clock in  all its incarnations – webfonts,  
bitmap fonts, other fonts, type history, DIN 
committees, writing, design work, and any 
combination of this. She is an author, consults 
for the type and design industry and other  
clients who need help choosing fonts, as well 
as writing for several different magazines  
and blogs.

Web: 
kupferschrift.de
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KALI  
NIKITAS

	� Grafikdesignerin, Kuratorin und  
Professorin

	 Kali Nikitas ist Leiterin des MFA Graphic 
Design Programms am Otis College of Art  
and Design in Los Angeles. Sie kuratiert inter­
nationale Designausstellungen und leitet 
Workshops und Veranstaltungen in den USA 
und anderswo. Neben der Arbeit im eigenen 
Studio Graphic Design for Love (+$) ist Kali 
Mitglied des CalArts Alumni Council und 
als Arts Commissioner at Large für die Stadt 
Inglewood tätig.

Graphic Designer, Curator and Profesor 

	 Kali Nikitas is Chair of the Communication 
Arts and Founding Chair of the MFA  
Graphic Design Program at Otis College of Art 
and Design in Los Angeles. Kali has curated 
international design exhibitions and she has 
hosted workshops and special events in  
the United States and abroad. She also runs 
a studio named Graphic Design for Love (+$), 
currently serves on the CalArts Alumni  
Council and is the Arts Commissioner at Large 
for the City of Inglewood.

Web: 
knikitas.tumblr.com 

Instagram: 
@knikitas

Pinterest: 
@knikitas

Bold
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